
x l-luwelijkskondîdaten. 

AYIMANA JEAN-CHRISOSTOME. 
Hij is van het eerste uur. 
Toen we acht jaar geleden de Cerar in Byumba begonnen, was hij kan
didaat en werd aangenomen. Tot 1 januari 1.1. bleef hij op het cen
trum. Zeven jaar bij Br Cyriel, het betekent heel wat ! 

Wij begonnen in 1972 met 40 jongens. Na acht jaar bleven er vier 
getrouw aan de landbouw. 1 op 10 ! Mager resultaat zullen sommigen 
zeggen. Ik noem' het een meevaller. Mattia.s, Félicien, Jean-Baptiste, 
Jean-Chrysos tome. Vier mannen waarop we onvoorwaardelijk kmnnen re
kenen. Bonken van kerels, die ell{ op hun plaats mee trekkers geworden 
'zijn. Mattias, die .àls jongeman van 23 j. door zijn heuvel verkozen 
werd als vertegenwoordiger van een paar honderd families in de ge
mettteraad. Félicien is aangesteld als promotor van de landbouw op 
de parochie Bungwe. Hij bezoekt er meer dan vijfhonderd families, 
die hij ·meetrekt . Jean-Baptist, die hier op het centrum het eerste 
boerderijtje bezet en aan allen weet te vertellen, wat hij. op zijn 
hectare terras al voortbrengt. · · · 

Jean-Chrysostome : hij is de criticus, die alles wat we hem voorhiel
den voorzichtig wikte en . woog, maar na 4 .. j. Kisaro als ge.en andere 
overtuigd is hi j nu niet meer te stuiten. 

De invloed dle hij heeft op zijn heuvel trekt jongeren mee. Een ga~tje 
van 14 j. zag ik terrassen maken. 
"Manneke, waar hebt gij dat geleerd ? vroeg ik hem. 
"J ean-Chrysostome heeft _het mij getoond". 
"Doe voort gij beste kleine boer en kom later maar naar Kisaro" 
"Als ik groot ben, kom ik af, reken daar maar op". 
Een oude man die een paar honderd meter van hem af woont, krijgt 
elke da ate • Die . kwam hem . danken en schonk hem een stuk grond. 

) 
Èen paar weken geleden kwam hij me 
zoals elke zondag na de Mis groeten. 
"Mag ik volgende dinsdag eens komen praten?" 

· "Ja ! kom maar af." 

l Zijn afspraak getrouw, was hij die dins
dag op Kisaro na een marsje van 12 km. 

. over de heuvels. 
"En wat zal het zijn ? 11 

"Broeder, ik heb een meisje gevonden" ! 
· tl L "Prof'iciat voor die vondst en wat gaat · ~ i ( gij er mee doen ?" 

. -
1 

l _ . . A Hij schoot in een luide lach. 

~):;" ~-·. ::_----------·· . 



. "Kent gij dat wicht al lang ? 11 
0 

HJa, al een hele tijd. Zij komt hier regelmatig naar de molen !" 
Ach jat de historie van "daar bij die molen" is nog niet ar, want 
liefde wordt er ook "gemalen" ! 
"Ze dw us hier uit de omtrek ?" 
"Ja, ze .woont een beetje verder dan _de thuis van Thérèse van Mattias. 
Haar vader wou ze doen trouwen met de zoon van een veearts, maar ze 
wilde niet. Ze wil mij hebben-"zei hij fier. 
"En •••• zijt gij haastig ?" 
Een koppel dat wil trouwen, wie kan dat tegenhouden ? 
"Nee ! nog niet voor dit jaar, maar voor ik. begin wilde ik er U 
over spreken. Ik moet helemaal gereed zijn met mijn terrassen en 
mijn boerderijtje." 
ttEn waarom verkiest dat meisje u boven de zoon van de veearts ?" 
"Ze· is bevriend met Thérèse en ze weet dat Thérèse heel tevreden · · 
en gelukkig is. ·Ze wil ook zo'n moderne Rwandese boerin zijn." 
"Dat past als eéri. deksel op een goeie pot, beste. Gij krijgt mijn 
zege_n." · · 

Er viel een steen van· zijn hart en ik was blij met hem. 
Ik ben heel gerust in hem. 
Hij is gereed voor het leve~. 
Trouw aan zijn zondagsmis ! Hij woont ; 10 km. van qe kerk, maar hij 
is er elke zondag, overtuigd als vanzelfsprekend dat hij moet reke
nen op de Heer, de gever van alle goed. 

Vier op veertig ! 
Wij schiften verder. Elk jaar komt de elite verder boven. 
Van het tweede jaar bleven er slechts twee ! Maar ze zijn hun oudere 
broars waard: de kleine Théogène en de la:.~ge Justin. Mannen met 
kruim, eerlijk als goud ! 

Niet het vele is goed, maar het goede is veel, is onschatbaar. 
Wij willen een elite van ernstige jonge boeren, bewust van hun 
verantwoordelijkheid ten overstaan van hun medemensen. 

G-od ·moge het waar maken, dat is al een stukje he~e beloning 
voor onze inzet hier in. het zwarte land, zo hoog,- maar dichter 
bij de_ hemel. 

Br Cyriel. 
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"Hqe m~~~ wij , op d~ heuyels . +o~d..t;r.~kke11 .. om . jon_g~_ ._ ter.rassenmakers te 
-:-be2;oeken, .. h.O.~ . meer. , ~~j . gécqnfr9nte~~d ~ ·worden . met de noden ·.·y~ '. qe 
mensen. · ··" · · · 

Zo kwam ik op zekere ·dag bij .een jongen aan· die Îne n~r,. zijn ter
rasjes leidde. Daarna toonde hij -mij dè bron waar zo~n 50 gezinnen 
wate~ .komen ha],en. Een klein brqnneke, .dat niet mé~r. "J~~Ei!f.t "4an 
5 m3 water per dag. Het borrelt uit een spleet v~ de rot~ ~ · op. Daar
onder hebben de mensen ee11 ~uiltje , gemaakt, cia~ enkele emmers water 
kan bevatten. Toen ik er was .stonden een tie~tál kinderen met hun 
kruik te . "1àChten. Telk~ns werd }?.et water uij; : het kuiltje geschept 
met een ' blik. Ook de kóeien stonden hun beurt af te wachten om te 
kunnen drinken. · · 

- Of ik daar niets ~an .k.on doen .om · zuiver water te bezorgen en een 
zekere .voorraàd op: "te slaan ·? .. 

Wat doet 'n mens in zo'n .geval? Wat Ge aan de minsten der miJnen 
doet •••• _W,ie een glas water geeft . in mijn naam •· •••• Die jongen, 
't w~s o;f dé Heer zelf me b~j die· bron . leid,d~. pe minsten der mij-
nen· •• -.u di.e kinde;ren ,die rond me ston.d,.en met . \Tragend,e;·. :hopende 

; blik_: -&e~f me te drïn}cr~ .! .. . . ' .,,_ ' . .. . 
" . . 

. "Geef me te drinken", ~êi Jezus tot 
Al deze mijmeringen schotén,',me door 

. Ik mat ·dE;l hoogt~ '\Tàn _ de ·heuvel;. 3qo 
. cement 'en .materiaal aän· te brèngèn. 

''· ,. · :: . , ·' ' ,. . · .. . . ! 

-
d.ê ''sa'tita~itàäns~ · ! 
het "' hoöfcf toèn ik daar stond. 
~, ::· hoog _zonder toegangsweg om 
.. . ., · .. ' 

Heer, het mag niet dat het kristalheldere water dat Gij uit déze 
·c ro:t;~ ::Laat opbqrrelen, b~Z.()~deld . ~:Q. _b~smetwordt, alvorens deze klei-

nen het kunn~ri ·O,rinken~ · · "·· · · · · · 
. . . . 

. ~Broedei;', __ wij zu:I.:J..en helpen'.' ,zeiQ.~n ze _ m~t .. flikkering in hun ogen : 
Gratien, Léonard; · CéJ,estin~ :: Gasp?-~çl., .I<;alisa en . zelfs onze . kleine 
Innocent. Samen zal het gaan. Ze waren blij. Ze zagen reeds een klei-

-. ~e . cit~rfH~" ., ~~~ ,, ~en bl:inkende ,.k:raan .• _ _,. , .. 

Voor wé echtkt zö"ver.-zijn, moeten \i,e _de bÜrgemee'ster ·, toelating vra
gen. De burgemeester zegt : de prefekt of proviriciegoeverneur moet 
het weten. Brieven schrijven - wachten ! Ondertussen ploeteren ze 
daar beneden voort in bezoedeld water. Noch de burgemeester, noch 
de prefekt hebben ooit die bron gezien. Maar zij zullen beslissen ! 

Br Cyriel. 



« TwEE jAAR. u~,TER. >> 

Kisaro 15 september 1980 

We reizen weer a.f voor een paar maanden verlof' in de heimat ! 
Twee jaar zitten er weer op, ze waren voorbij als een weerlicht 
Gelukkig mochten we ze weer doormaken zonder hinder, de Heer 
bewaarde ons in goede conditie. We danken Hem ! 

Wat konden we e:c.-·van maken ? 

Bij onze heenreis september 1978 hadden we ons het volgende pro
gramma geschetst : 

- het be~indigen van de t~rrassering op het terrein van het 
Centrum; 

- de bouw van enkele kleineboerderi:j,tjes voor de jongens; 
- het doorbreken van de terrasseringsmethode in de omgeving; 
- de bouw van een kiemhuis voor aardappel-pootgoed; 
- de bouw van een lokaal voor lessen en vergaderingen; 
- de bouw van een grote regenwater-citerne op .het Centrum; 
- de .bouw van een tie~tal citernen bij de jongens. 

We kwamen niet klaar met het vol
tooien van de terrassen van het Cen
trum. Oorzaken hiervan waren : de 
grilligheid van het bodemoppervl~ 
verplichtten ons op sommige plaatsen 
de breedte der terrassen op te drij
ven tot 25 à 30 m. 
Daarbij kregen we te doen met ver
schillende rotskoppen. Dit alles 
deed oris weken tijd verliezen. Op 
dit Ogenblik.liggen nog ongeveer 30 
aren te doen. . 

Door het .:fèlt dat we reeds 15 ha. ter
ras in gebruik hebben, vraagt het 
onderhoud ·van deze reeds zeer ~ veel 
van onze t1~a. Ten gevolie aaarvan 
werd de tij diè we konden besteden 

aan terrassering meer beperkt. 
Bouw van kleine boerderijtjes op de .îest van de heuvel : 
Het eerste boerderijtje is nog in opbouw. 
We bereidden reeds 4 ha. terras voor de volgende. 



~ 
~ 

De bentemming van deze boerderijtjes werd gewii;izigd. In plaats van 
pachthoevekens zouden het nu stage-boerderijtjes worden, waar oud
C .P~A!ers voor een duur yan maxinrum dr~e jaar en minimum twee jaar 
Yoor eigen rekening, met d'rie samen~ in stage zouden zijn. Er zal 
ook plaats zijn voor andere stagiaires voor minst ens zes maanden. 
Dit zijn althans de \TOOruitzichten. We wachten op een klaar antwoord 
van het Ministerie:. ' om hiër volop . mee door te werken. 

Tien jongens bouwden reeds hun huis ·! 

Vrcrger hadden we als voorwaarde gesteld om aan hun huis te beginnen 
dat de jongens in k\."!estie 20.000 Rfr spaargeld zouden bezitten. 
Deze voorwaarde hebbnn ·we strenger moeten stellen. De meesten. hadden 
na anderhalf' jaar- reeds de 20.000 Rfr bijeen en wl lden dus ook de 
bouw van hun huis meteen aanvatten, dit ten nadele va.VJ. het aanleggen 
van hun ter:;:-assen. :t-Tu vragen we dat ze eerst 20 are terras klaar 
heb):>en vooraleer te bouwen en dan remmen we .dit nog , zo sterk we kun
nen. Als de familiale toestand bij hen thuis niet eist dat ze plaats 
maken voor de jongere kinderen, dan raden \'.re hen sterk af te. bouwen . 
Het is reeds gebeurd da.t een :· jongen zijn huis geboirwd had en dat de 
va,der hem haast verplichtte. te trouwen. De m.,. thode eerst te zorgen 
dat de grond l:claar ligt en slechts daarna te bouwen blijkt nu wel 
door hen a.angenomen te .- zijn. 

De vier oudsten werken reeds hele~aal zelfstandig. Bij Màttias plaats
ten we op 6 september 11. ti.·rne biggen. 

·Zijn veestapel bestaat nu uit : 
ti.'lee biggen, tien hennen, vJ.jf moeder
konijnen, een geit met lam (afRtamme
ling van -. Bobbejaan), en een schaap 
met lam. Heel zijn stuk grond : 200 ~· 
op 50 m. ligt in terras. Hiermee heéf~ 
hij en ~hérèse duchtig hun werk. 

Jean-dhrysosto!!le werkt . oolc ·dapper door. 
Hij heeft een groepje jongens uit zijn 
buurt geleerd terrassen te maken. 

Zij werken sanen op zijn en hun terrein en ondertussen bouwt hij door 
aan zijn stallen. Hij heeft nog ge,en vee. 

Jean-Baptist bouwt .zijn huis bij hem thuis en bebouwt op het Centrum 
één hektare terras . voor eigen rekening. :·ni t doet hij op voorbeeldige 
wijze. Iv"djn tussenkmmst hierin i ·s slechts sporadisch. 

Félicien als landbou~!l!lonitor op de parochi~ . Bungwe, begint _nu de 
bouw van zijn huis. Hij volgl""e een leergang vari. zes maanden in voe
dingsleer. Hij bracht het er .van. a.f als -primus over de .hele lijn. 
Zijn leraars en d.e direktie prezen. vooral zijn zin voor verantwoor
delijkheid en initiatief. 



Il 
De doorbraak van de methode der terrassen is een feit ! 

Het jaar '80 dat door de President van Rwanda aangekondigd werd als 
jaar van beh?ud van de.grond; was da~rtoe misschien een. ~~oorslag. 
Van de Regering kreeg ik de verzekering dat ze akkoord jia:si ons _sys
teem als ideaal en voorbeeld te st0llen. Dit was een zekere garàntie 
tegen kritiek. Van de ongeveer 250 jongènS die zich op het Centrum 
lieten inschrijven, zijn er ruim>-de helft ·die terrassen: maken aan 
huis. Daarbuiten telden we nog een dertigtal, die, zonder ooit op 
het Ce;trum gewerkt te hebben, ons kwamen vragen hen te bezoeken en 
aanduidingen te geven. In de lagere schOlen uit de omtrek is terras
seren in de mode. 

Het kiemhuis voor aardappel•pootgoed is äf. 

De binnenuitrusting is voor een vierde voltooid. Zo ziJn we momenteel 
in staat 7 ton plantaardappelen te kiemen te leggen. 

Ook de klas of ve~gaderzaal is voltooid, er rest ons de fabrikatie 
van tafels en banken. 

We bouwden nog een tiental kleine regenwaterputten op de heuvels. 
De grote regenwaterciterne op het Cettrum kwam er nog niet. 

In de oop der twee laatste jaren .kregen wij versterking ! 

Henk Zwiers, een Nederland-se vrijwilliger; kwam ons helpen. Zijn taak 
bestaat er/ in, jongens die terrassen maken aan huis, te gaan bezoeken. 
Nederland schonk ons 200.000 Bfr. voor de bouw van zijn huis op Kisaro. 

- i 

i Vanaf 1 september 1979 kregen wij ook een goede hulp in de perso.pn van 
Kalisa Alfons, Rwandees, hij liet zi_jn post van direkteur van eèn 
lagere sch,.Pol uit de buurt varen om· zich ter beschikking te stellen 
van het ceftrum. Hij zal jongens, die geen lagere school volgden;. le
ren lezen en schrijven. 

Op 12 oktober daarna kwam Br .Robre_cht Dewïnne onze eenzaamheid ver
breken en helpt ons de steeds groter wordende verantwoordelijkheid 
dragen van heel de onderneming. ' 

Met ons gevieren kunnen wij het weer een tijdje aan en daarna verwach~ 
ten we versterking uit eigen rangen. 



E.~!1- .~ktj,vi.tei t' die· . tW:~e ~Jl~~r' ~-eled~h nle~ op. ~~.t pr:ó.g:r~Gt sto'np., 
i:n,aar die_ Qns zee~ belangrlj,k voork,omt, is het . _opkopen van produk:.. 

_ tieoversch_otten van de J)lensen. Dit deden wij het laatste seizoen 
voor de tarwe. Begin van ,d,it jaar kregen wij van de molens van , 
Etirll:, RUhenger.i., de verzekering ,dat ze koper waren van de aange
brachte .tarwe ~. 28 fr pe_r kilo (8,75 Bfr). We maakten propaganda 
bij de _ mensen en stelden zaaigraan teil hunner beschikking. Heel onze 
oogst aari ~arwe van de maand maart ging er aan. In de loop der maand 
augustus ll. kochten wij ruim tien ton tarwe, die we. aan de mansen 
~ 25 ~fr per kilo uitbetaalden. Dit werd zeer gewaardeerd. Dergelij
ke aktiviteiten wensen wij in de toekomst voort te zetten en uit te 
breiden tot de koffie, want ook dit is een produkt waarin de mensen 

. ove.rgeleverd zijn aan de willekeur der kooplui. , . _ _. 
· --- - Een volgende keer zullen wij het_ 

hebben over de plannen voor de twee 
volgende jaren. . " .. , 



-
Bokrijk, 16.11.1980 

Beste Vrienden, Gekende en ongekende sympathisanten van ons werk, 

Wij staan weer vertekkensgereed naar ons dierbaar Rwanda, naar on
ze armen van Kisaro, · die ons weer met hun eenvoudige, ongekunstel
de genegenheid opwachten. 

Na dit verkwikkend verlof dat ik onder U mocht doorbrengen, ver
trek ik met een intens gevoël van dank. De waardering voor mijn 
werk en de vriendschap, die ik telkens weer bij U allen mooht on
dervinden, is voor mij veel meer dan een aanmoediging. Het geeft 
mij de waarborg dat er tussen de grote groep mensen, die hier in 
~lgi~ - met ons· meeleven en onszelf in Kisaro een band is gegroeid, 
die hoe langer hoe steviger wordt. 

Ik voel mij Uw afgevaardigde bij de men.sen ginds. Ik ben Uw bij
drage aan de armen van de derde wereld, Uw binding met het~rme 
Rwanda. 

Het ontgaat me niet dat dit voorrecht mij de verantwoordelijkhéid 
oplegt Uw ·vertrouwen eer aan te doen. Het programma dat we ons ge
steld hebben voor de drie volgende jaren zal steeds onze richtlijn 
zijn. 

We willen trouw zijn aan de vorming van onze jongens tot volwaard.i
ge landbouwers. Wij willen trouw zijn aan onze plicht onvoorwaarde
lijk ten dienste te staan van onze mensen. 
Wij willen trouw blijven aan onze aktie tegen de uitbuiting van 
de armen. Trouw aan de bevordering van de landbouw. 

Moge de Heer ons helpen dit waar te maken. Daarvoor reken ik op 
Uw gebed ! 

Er Cyriel. 

P.S. Tot miJn spj,jt heb ik niet alle uitnodigingen kunnen beantwoor
den. Mag 'ik U vragen mij hiervoor te verontschuldigen. Een vol
gende maal hoop ik dit te herstellen. 



In het vorig nu.rnrc.er van he t bl aad j e gaven wij een relaas van wat 
de laatste t·wee j aa:r te Kisa"""o wer d verv,rezenlijkt. Wij beloofden 
in dit nUll1J.-ner te handel~n over de voorui t zicht en van de volgende 
twee jaar. 

Verleden ja&r richt ten wij een .fi.nancieri ngsaanvraag aan A.B.O.S., 
waarin de elekt ricj_tei ·!;saanvoer Yoor het Centrum begrepen was. 
Dit wa s een pr oj e!\:t dat voor de hEmd l ag, daar de fl_oogspannings
lijn over onz; e r.m;,vel lo opt o H0t f eit over elektr iciteit te kun
nen beschikken zal voor he t Centr-l,.1m 3eer vee l mogelijkheden bieden 

- elektrifj_cat.Le va-::' de molen 
- bes tendi ge en gewakkel i j ke b schikbaarheid van het lasapparaat, 

dat zeer veel dienst l:-:<=>.n bawijze _ vo o:r de .fa brikat ie van krui
wagens - he t herstc1lon ,_.,.an all e:rb.2..r"ï.de materiaal van mensen 
.µi t de omgmri ng ~ 

- hêt bzdiener.!. ve.n ee:n. l:le i ne s chrijnwerkerij ten dienste van 
è.e leden van de co5pe:ratieve; 

- verlicht.~ng ya,n de lokalen: deze zal ons toelaten avondlessen 
1roor de jongens t e o:cgani seren en ze voor de rest in staat te 
stellen z;ich nuttig bezig t e hou.den. 

Deze financiering is aanvaard en we hopen aanstonds na onze aan
komst in Rw8.i.1.da bij de be·crokken instanties aan te dringen tot de 
verwezenlijking hiervan. 

. ........ 

11 
-----1 1 

,...__... _____ ", _...---~-

Spontaan werd ons door 
triciteitsinstallatie te komen 
akties hier te lande willen ze 
aankopen" 

1 11, 
1 ~I 

uit Vlaan ~ren aangeboden.i~de elek
aanleggen op het Centrum zelf. Door 
het nodige materiaal daartoe zelf 

Bij onze terugkeer uit verlof namen wij onmiddellijk kontakt 
op met"Elektr ogaz Kigali ", de elektriciteitsmaatschappij van 
Rwanda. Zij zullen overgaan tot een herziening van het bestek, 
dat twee jaar geleden werd opgemaakt; men beloofde me dat de uit
voering niet zou aanslepen. 



Er zal ook in de loop der volgende twee jaar ernstig werk gemaakt 
worden van de ultbreiding der geitenteelt. Heel in 't kort zal 
men ons van uit Vlaanderen twee drachtige melkgeiten opsturen. 
Daarmee zullen wij op de slag in 't bezit zijn van een zuiver 
melkras. Later in de maand mei 1981 hopen wij nog eens een drie
tal lammeren toeg8stuurd te krijgen. Kort na mijn terugkeer uit 
verlof is Bobbejaan gestorven. We denken ten gevolge van wormen. 
Tekenen : hij was zeer mager geworden en had felle diarhee. Onze 
beste zorgen konden niet meer baten. Graag vernam ik hierover 
het gedacht van lezers, specialisten in geitenteelt zoals dhr 
Desbuleux uit Ciney ·en dhr Van Dijck uit Nederland. Deze tegen
slag na twee jaar goede konditie van Bobbejaan mag ons zeker 
niet ontmoedigen. 

Onze aktie naar buiten moet ook steeds onze aandacht blijven 
trekken. Het begrip "terrasseren" heeft nu voldoende ingang ge·
vonden bij de mensen uit de omtrek en we zouden willen overgaan 
tot een zeer belangrijk voorstel bij de bevolking van een gedeel
te van de heuirel "Ruboma". Heel veel jongens van daar werken op 
het Centrum, Ze maken terrassen bij hen aan huis. Met de steun 
van de burgemeester zouden wij een bewoonde en door de mensen 
in eigendom bewerkte heuvelflank willen omvormen in terrassen. 
Mits vergoeding zouden wij d,it met de mensen willen realisereno 
Mocht dit lukken dan ware dit een bewijs dat ons werk overal 
mogelijk is. Hiervoor vroegen wij aan de Provincie Limburg een 
subsidil:!ring. 



Een ander projekt dat nog steeds hangend is en dat te wijten is 
aan de administratieve traagheid van het ministerie is de bouw 

1 van stage-boerder:bj.tjes op de 20 ha. die ons resten op onze heu
vel. Reeds meer dan een jaar geleden vroegen wij aan het minis
terie van jeugd ons daartoe de handen vrij te geven. Tot nu toe 
kwam er geen reaktie. 

Verveeld door dit getreuzel, hebben wij ons aanstonds na onze 
terugkeer gewend tot de hoogste instantie van het land. Er be
staat hier een soort overkoepelend ministerie van de presedentie. 
De minister van dit ministerie was tot voor twee jaar minister 
van jeugd en het was onder zijn bevoegdheid dat Kisaro vorm kreeg. 
Hij was het die in juli 1978 een offici~el bezoek bracht aan het 
Centrum (cfr. dia-reeks -Nota van Redaktie) en die er met onver
holen lof over sprak. 

Op maandag 1 december verleende hij ons nu audi~ntie en wij kre
gen de gelegenheid hem in volle openhartigheid onze moeilijkheden 
voor ete leggen. Hij gaf blijk van zeer veel begrip en reeds op 
3 decmber stuurde hij twee landbouwingenieurs, een Rwandees en 
een Belg, beide raadgevers op zijn ministerie, naar Kisaro. 
Ten overstaan van deze twee mensen hebben wij heel de omvang van 
ons Centrum besproken en vanzelfsprekend ook de terrassen en de 
kulturen bezocht. Zij zijn vertrokken met veel waardering voor 
het werk en zij die in alle hoeken van het land moeten gaan . zien 
wat er gebeurt, gaven grif toe : "Dit is veruit het schoonste 
wat we zagen. We zullen ons be .i t doen." 
De minister zei me :"Deze technici moeten me verslag uitbrengen 
van hun bezoek. Dit verslag zal ik met de President bespreken 
en dan denk ik dat de President zelf komt kijken." 

Zo ve~zijn we op dit ogenblik. 
Wij willen voort vechten om onze handen vrij te krijgen en om 
zo doeltreffend mogelijk te werken aan de vorming van onze 
jongens. 

br. Cyriel. 
-·-. 



Gevong8nis rn 13yu :T 1 ba. 

J De gevangenissen in de R1.'1anda z1Jn overbevolkt. In 

\ 
Kigali zitten er 2 300 en 't werd gebo vd voor 600e In Eyv..mba is er een gevan
genis voor 80 en er verblijven geregeld 250 gevaneenen. In Kigali verblijven 

\ 
er geregeld,in welk weer dan ook,500 buiten en slapen onder de blote hemel. In 
Byumba mogen we rekenen op ene vierkante meter voor vijf personen om te slapen. 
Als W C staat er een grote ton van 100 liters in de zaal. Om vijf uur 'savonds 
worden alle gevangenen opgesloten in die zaal tot 7 uur 's morgens. De leef
tijd van de gevangenen in Byumba gaat van 16 tot 60 jnar. De straffen gaan van 
levenslang tot enkele maanden. Politieke gevangenen ve=blijven er niet in By
umba" Het Yoore.rrest duurt ge eld meer dan één jaar. Jlan moeten ze soms horen 
dat ze onschuldig zijn. Ook zijn er gevangenen die vergeten worden en blijven 
wachten. Dat doet me denken aan Leonard,ene jongen van 20 jaar. We kunnen ver
der gaan met aanklagen maar dat doet maar steeds meer pijn. I k heb echt hart
zeer als ik dat neer schrijf. 

Wordt er dan niets gedaan in de gevangenissen van 
4e" Rwanda? Toch wel hoor. Een eenvoudige opsomming van de werking in Byumba 
kan ons doen denken. De gevangenen in Byumba waren zonder water,al jaren. Een 
citerne werd in orde gebracht en ntmhebb~n ze veel water. Een infirmerie kwam 
tot stand in 't gevang en zelfs een kamerke waar een of twee zieken kunnen 
verblijven. Drie keren per week komt een verpleger. Tien auonnementen op de 
inlandse gazet worden ~en bezorgd. Dan kunnen ze wat lezen. Al wat we kunnen 

1 
vinden om te lezen bezorgen we hen. Geregeld kunnen we enkele speelkaarten 
geven die hier 40 F kosten.Regelmatig worden er lessen gegeven aan een 50 tal 
gevangenen. Ene á:wandeJe leraar die universitaire studies deed,helpt gratis. 
Brieven worden er geschreven ort"vermindering van de straf te bekomen. Er wordt 
aangeklopt als men onrechtvaardig is voor sommigen of als men iemand vergeet. 
Ook begonnen ze met veeteelt zoals:varkens,schapen,konijnen en hennen. Ene 
tuin hebben ze en met die groenten kunnen ze hun eten verbeteren. Ook zijn er 
een derti~al die voor schrijnwerker leren. De metsers legden hun ee~ste y 

!
proeven at •. Elanken zagen ze zelf uit de bomen. Stilaan begint men al de ge
vangenen in te delen in groepen van 10. Dan kunnen ze samen studeren en wer
ken. Ook kunnen ze wat verdienen in het gevang. Omdat zij die in vooralrest 
zitten ook zouden werken en wat menselijker behandeld zouden worden moesten 
we een omheining hebben buiten de muren van het gevang. ~nd zonder Naam heeft 

'

de gevangenen van Byumba geholpen. DANKl Voor het ogenblik worden er 7 gevolgd 
die thuis werken en een mode:t,...hoeveke opbouwen.'t Zijn jonge kerels die voor 
één of twee jaar gestraft werden. Laten we hopen dat ze lukken en het goed 
doen als boer,dan moeten ·ze niet terug keren in dat "aard aradi js". 

Zovele vrienden hielpen die mensen,met heel wei
nig was men tevreden en veel beetjes maakten ons dat mogelijk. Ook voor u zal 
hët woord van de Heer gelden:ik was gevangen en gij hebt me bezocht ••• 

Vriend - enkele beschouwingen op een avend dat 
ene gevangene• niet uit mijn hoofd weg kon. Vier kinderen en een vrouw ••• 
veroordeeld tot vijf jaar. Een goed mens die Faustin - klare kijkers van een 
kind - echt goed. Is hij schuldiger qan ik? 

Dank omdat ge dat~gelezen hebt. Dank • 
Genegen 



• 

De . meest~ · onder onze lezers kennén zeker wel broeder Robrecht De 
l>inne, hetzij persoonlijk, hetzij door · ·de artikels die geregeld van 
hem in ons b1aadje verschijnen. Hij is 65 j1'ar, gepensioneerd na 38 
jaar voor de klas gestaan te hebben e n verblijf't nu voor 2 jaar bij 
broeder Cyriel te Kisaro. Daar hij ~oed op de hoogte is van l~nd
bouw, tuinbouw, kleinveeteelt en vooral ~è bijenteelt., kan hij ~in
der zijn talenten ~oed gebruiken. Schrijven kan hij als de beste en 
uit zijn lange brieven vol~en hier een paar uittreksels •••• 

- Hier hebben wij natuurlijk geen winter, altijd mooi .aangenaam wèet, 
. - . ." _" . ." . . . -- " . . • l . . 

soms wat te nfl t, soms wat te kil, ma1'r doorgaans te warm. ·\ve Zl.Jll ' 

~oed aangepast en lijden ni€t v~n de hoogte. Vanaî 11 uur tot rond 
3 uur in rie namiddelg blij~ ik b-ini~ en . en knap veel z.aken op. Ik heb 
hier een boy, die ik probeer :ae keukéri te leren. Hij is v~n goeie 
wil, maar men moet een beetje ~eduld hebben. Een conserveblikje . 
kan hij nog altijd niet met een snijder openmaken. Eens hiJ één 
·soort soep kent,. zou hij alle da p; e n dezelfde maken. Vau 's morgèns 
B uur zou h'ij al patatten opzetten (z<.'\cht ~ijn ze dan wel!!). 
Spijtig dat een mens het Kiryrwanrla niet meer kan aanleren. De 
tweede tnal, het Frans, is voor hen eeu m6eilijke zaak, ze zeggen 
"oui" als ze "non" zouden moeten :r.:e~~en. Ge geraakt . er soms niet 
wijs uit. 
Alles bloeit en groeit hier zeer ~oed, ·maar er moet gewerkt wo_r~en. 
Broeder Cyriel he.eft .. hier handen en vooral een grote de1.:J~k.O·P t ·e 
kort om al dat onnoemelijke t'ë ' doen· en t ·ë·· verwerken. Ïk sta dan 
ook als , collega verwonderd h')e hij dat allemr"lal kan, altijd even 
kalm eu de zaken nuchter (zoals eeo boer) wikken en wegen en dai(i 
beslissen. Hij is een taaie en een doordrijver, maar hij eist d•t i 
de zwarte jon.crens hier ezelen, dat is werken dat }:iet- zweet ~~gs · 
hun streng afloopt. Ze zullen hem l~ter da1;kbaart zi.jn, dat hij 
ze op Vl :1 amse boerenniànier' hee:ft doen er! lel"..en werken. We bo,u,wen 
verde~ t~~ras&~n en stil~an gaat alles nu ' v~il beter ~~ ko~~n . de 
jongeren in de verleiding er o<;>k te meken. h e hèbbei;l a J. ee~·~ · 80-\tal 
jongeren die het doen. De olievlek is niet meer te stuiten. '.· -~ · ",· 

- Wat onze ziektedienst betréf't, zien wij dat de mensen daar zee'r 
graag gebruik : van maken elke mor g en. Van zeer ver komen ze met 
hun kinderen en zui~elin~en af~ezakt en ik heb soms 2 uur nodi~ 
oyn iedereen vlug te bedienen. Vooral de kl'.eihe kinderen lijden'.:; 
aan oo~kwalen, huidziekten, een soort schurft. LJe ~roten lijden 
~au wormziekten. De materüiteiten hebben hier weini~ werk, dit 
wil zeg~en, eens de bevalling gebeurd zonder verwikkelin~en, zijn 
moeder en boreling na 2 dag~n weg. Ge kunt niet ~eloven hoe sterk 
de vrouwen hier zijn. 



- Bijenhouden is hier . geen probleem als men maar iets ken11is er-'van 
heef't en men de kp).èinies na gaat om ze op tijd en stonc( u.i tbreiding 
te g1~ven. Dit v~j;'earlozen ·<:te imkers h1~er EH1 dau ){om·n~ " i.e al tijd 
met kleine ·zwermp·JeS te staan • . die da.n .. 9ptrekl::en -oï"w.eJ) ga.~n neste
len in de.: .vaiig1':.P.rven, die ovei"al in cie b.omen h<'n:.e~"~ ,: Ze z'ijn z•er 
agressi-ef de.:-bfjj!.tr hier en ze "chter.:-volg.en U tot op IOO weter. 

- Het gebed ·en :::h~):~~j)ff'er is onze bes te hulp hier . in ons da p:elijks 
gedoe ónder c 4e:~l>"eV:olking. ·· J3idde~l \ en werken, maar •t eerste bevruclht 
vooral het V1atste. Zonder gebed hou0eu wij bet h;J,,~:_r nl;:e-~ vol. 
Cok voor on7e vele weldoeners bidden wi~ alle dagen~·Gel~of' me 
vrij, soms ze .tri· Cyriel dat, ku~nen wi';}-.-w.erkelijk ·'·-dJa- .--bescherming 
en de tussenkomst van de Heer voelen~ a"fs "t waJ;è ·--betasten ••• 

Groeten van .ene , "ie .in ! _t . zw;a.rt :w.erkt voor de : li~e ·êr t : · ~ ;\!·. ! · 
·" .i·1·"".: -.~~··1·· ~: ~r-:-:-•.-·; ··~· ... - . , ···_ .. . ~\ ... -t-,-.::·, .- = " . 

ru. , .. ;, !~ , _.i : > ·'. ')" :Broe~e7, Robré'cht uit Wint·er-~la.g , , ;qe .. bi jen boer. • . 
(" f t'.: 1 l - •· • ~ •• • . . •• 
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' ALLERLAATSTE N 1 

ÎEUWS. 

Kisaro, 3 maart 1980 

Beste Vrienden, 

{ 

Begin februari hebben wij hier een uitbarsting meegemaakt van een 
vulkaan op zarrees grondgebied. ~it heeft zo'n kleine drie weken 
geduurd. Elke avond konden wij goed de gloed zien van op onze heu
vel top. Ooggetuigen zeggen dat de lava-stroom tot .30 km. ver is ge
lopen over een breedte van 500 m. Gelukkig alles in het Park, zodat 
er geen schade is aan mensen en dieren. 

Wel voelden wij regelmatig als alles stil was, dat de aarde beefde. 
Op een zondagavond gebeurde dit gedurende 30 seconden. Br Cyriel 
maakte mij attent op dit verschijnsel. De mensen beweren dat dit 
regelmatig gebeurt •. De glazen in de kast stonden te rammelen en 
werkelijk wij hoorden een stil gerommel en gestommel. 
Gij moet U niet ongerust maken dat men ons in het jaar 5000 als 
versteende mummies onder de lava zal vinden. 

Met Kerstmis hadden wij aan ieder van onze weldoeners een woordje 
gestuurd. Spijtig heeft de dader vergeten de afzender van die twee 
spuiters te vermelden. We veronderstelden dat iedereen wel wist 
waar we zaten. Wij hopen nu dat de Redaktie niet zal vergeten dit 
te vermelden. ( B.P. 6 Byumba, Rwanda - nota van de redaktie). 

Daar onze bascule gestolen was hebben wij gevraagd om een nieuwe 
te kopen in Belgi~ en op te sturen. Deze is intussen aangekomen. 
Wat was die "netjes keurig ingepakt". Daar is veel kommentaar op 
gegeven. Zo zou het met alles moeten gebeuren, zei men · ons op 
de luchthav Dat is vakmanswerk ! 

Komt onze briefwisseling nog in Belgi@ aan ? Wij ontvangen in 
elk geval zeer weinig,- Ook ui~ Bokrijk. ( Dat kan niet : Nota van 
de Redaktie). Wij kregen ook weer hoog bezoek : van de Nederland
se ambassadeur in Kinsasha en van onze Algemene Overste met twee 
mensen van de Raad. 

Wij wensen U allen een Zalig Paasfeest en vele groeten ! 

l P.S. 

Br Robrecht. 
Stuur ons een passe-vite voor de soep. De oude is versleten, 
doormeter bovenaan : 24 cm. Dank. 



e 
Anita een dapper l:('JCIOn dees meisje. 

Het hutteke op de he1.1velflank. 
Kent gij haar niet, Anita, het rijle Rwandees meisje van amper 10 j. 
Anita met haar eeuwig lopend neusje. Anita, met haar kaalgeschoren 
kopje. Anita, :z;orgzaam over haar klein broertje Innocent, de dreu
mes met zijn l~~hend pruimemondje. Servielen, 5 j. en Al~onso, 7 j., 
de trouwe, herderkens van de kudde: 3 gei ten, 3 scll.apen ·en·.' 2 koeien 
met hun lange scherpe horens. Ocharme ! Allemaal graatmagere die
ren, die dag in dag uit over de hellingen lopen op zoek naar wat 
eetbaar1.s aan jonge scheutjes in het schrale gras. We zitten toch 
in de ·dr<)ge periode en dan hebben de dieren nood aan eten. 

De kleine broertjes moeten de kleine troep alle dagen tot 10 km. 
ver naar de rivierbedding leiden om ze er te drenken. 

De familie Babahimana woont in het hutje op de heuvelflanlt, omringd 
met een haagje van sorghostengels, waaraan maracoesas groeien. In 
de kraal waar de d~eren 's nachts verblijven lopen een vijftal kip

en rond, die er alles meepikken wat ze kunnen • . Ze leggen in een 

··--·---.:.::~·..:..~."-- ·- · · ···· 

oude draagmand hun eitjes, k+ein van 
vorm, maar heerlijk lekker om ze te eten, 
of om op de markt te verkopen. ·Op een 
boomstam zit grootvader Nestor met zijn 
eeuwige pijp in de mond. Hij maakt er 
van bandijzer primitieve mesjes, die 
hij vakkundig met sisalvezels aan ,een 
hechtje bevestigd. De mesjes verkoopt 
hij op de wekelijkse markt in Byumba. 
Van dat geld koop; hij de tabak, die hij 
met moeder Thérèse en vader Claudien 
deelt. Hij zorgt dat het vuurtje tussen 
de silexstenen niet uitdooft. Daar koken 
ze hun gemeenschappelijk potje ·op. 

1 _ •• Moeder Thérèse hoor je neuri~n op haar 
" ~"::::.~· veldje, wat hoger. Daar hakt z·e de gro

te zware zoden los en om, want ze maakt 
r>~~a::::~~ .... _ de akkergrond klaar voor de zaaing van 

:=:::::z;:;::~c: .. ~ ;.· ·-- ~ . , .. c .. _ ·-·--:--',,..,,__bonen en erwten. 

Vader Claudien werkt elke dag aan de baan, waar hij als ploegbaas 
samen met een paar anderen zorg draagt voor de riolering, aan weers
zijden van de weg. Met hak, houweel en schop doen ze dat. De dui
kers onder de weg vragen de grootste aandacht, want niet z~lden 
breken de dwarsliggers van zware boomstammen onder de drilk van de 
zware kamions. Hij .wordt betaald door de Prefekt en elke zaterdag 
komt hij dan met een kip -of een konijn van de markt, dat is dan de 
enige keer dat ze vlees in de pot hebben. De dagelijkse ~ost is 
zoete patatten met bonen, erwten of kool er in gestampt. De banen 
achter het hutteke in de rijpput worden gebruikt voor het bier. 



. . ,,. :. : ,_·,·=:· .... -· · . . c:·,: . -~·,: !" . ·; ..... 1 . . !;- -.... ,.··· 
. . ~ " " •w : •., ..... 

'f " .••• 

Ze hebben een veldje met koffiestruiken, daar zorgt moeder en groot
vader voor. Eens die rijp zijn, wordt van die opbrengst klederen 
gekocht. Anita zou zo graag een paar schoenen hebben, want altijd 
op die ~ grote · bloter voeten lopen, ' vindt -~e, nu ze .1 O j. geworden: is, 
wat vernederend • . Kleine Servie·len kreeg van tante een "poessy"' en 
hij zorgt goed voor haar door dagelijks een vogeltje te schieten 
met zijn "flits" • . 

. ~ : ·. . 
familie leeft er vredig en schoon. Elk doet ziJn best om 

elijk van nut te zijn. Water .halen doet Anita met kleine 
die ook zijn kleine waterpot op het hoofd draagt~ Moeder 

zorgt dat de bierkruiken netjes gepoetst 
zijn en grootvader houdt voorlopig zijn 
geheim als brouwer in de kop. Hij kent 
zeer goed de bereiding van het sorghobier, 
at ze aan tafel gebruiken. Bananenbier 

wordt verkocht aan de handelaars, die re
gelmatig met hun camionetten langs komen. 
Ze gieten het in grote plastiekentonrien, 
om die in de grootstad Kigali aan de man 
te brengen. Dat bier-drinken is een .nati-

\ 
· onale plaag, want bijna alle mannen geven 

l . ' er hun geld aan. / 

rlli Met het geld van het bananenbier kopen ~
. · ~ · ze soms suiker en zout. Kaarsen helpen 

",...,.,,M,,.. Jom eens iets langer op te blijven-,, want _: 
· .:5 · anders gaat men met de kippen_ ·slapep:. 

De avonden zi Jn vlug om en dan gaat iedereen in d~ hoe1/'van de klei
ne hut op een gevlochten mat liggen, gewikkeld in· een Óud versleten 
dekentje, soms meer gaten .dan stof. Is het toch te koud-.. dan· ha_len 
ze de hete silexstenen binnen en leggen die te midden van de hÜ.t~ '. 
Zo kunnen .ze allemaal hun blote voeten goed wàrmen. Een stuk ·deur 
wordt dan voor de ingang geplaatst .~n terwijl de dieren rustig her
kauwen onder de doornhaag, geniet ·iedereen van de welverdiende 
nachtrust. · .. ,_ . 

. D~ morgenden worden gebruikt voor het aansleuren van br&ndhout dat 
ze sprokkelend onder de grote .eukalyptusbomèn vinden. Anita dient 
dit te doen voor ze naar .school gaat, en vlug komt ze met een grote 
bussel op het hoofd aan. Orote broer Alfonso moet voor de kudden 
zorgen en soms neemt hij deze van de geburen mee, als iedereen op 
de veldjes benomen is met het hakken en zaaien van bonen of erwten. 
Dat doet hij gaarne, mits een kleine ve+goeding onder de vorm .van 
een truitje of broekje, dat de mensen zich aanschaffen op de een of 
andere omliggende weekmarkt. · · · 

Soms moet het hutteke hersteld worden. Dan worden de sorghostengels 
gesorteerd en de draagbalken uit dunne eukalyptusstammen vervangen. 
Iedereen helpt ie.dereen, zodat ,het werk van hutteke tot hutteke op
schiet. Alfonso brengt soms een bos van papyrusstengels van uit het 



moeras mee. Die worden gebruikt tot het vlechten van matten., met 
behulp van wilde netelvezels, die zeer sterk zijn. Over de hut wordt 
na de bananenoogst een dikke laag bladeren gelegd, zodat het water 
bij de felle regens niet door kan. 

Het hutteke op de heuvelflank kent iedereen, want grootvader is een 
volkse genezer en vele mensen komen bij hem om hulp. Hij kent de 
heilkracht van vele planten. Dat hee·ft hij van "zijn" g:r:;-ootvader ge
leerd en hij leert het nu verder aan vader, zo gaat .niets verloren. 

De familie Babahimana is gelukkig en tevreden, ·ze · leven .niet naast 
.elkaar, maar beoefenen in hoge mat.e de naastenliefde, ze delen . steeds 
met hun armere geburen. . .~ l _,", 

Vader Cla uclien 9ao.r naar Oeganda. werken.. 

Bij de baa:....-r1werkers was er op een middag een houweel en een zwaar ijze
ren hek verdwenen. Rivaliteit onder die lui was er de oorzaak van 
dat vader Claudien beschuldigà werd als dief. Dat was een zware 
slag. In de familie Babahimana heerste er een sfeer van onbehagen. 
"Bij ons is nog nooit een dief geweest, wellicht heeft iemand gedu
rende de miàdagpauze de zaken meegenomen", zei grootvader. Maar in
tussen zat vader Claudien zonder werk. Hij besloot na lange palabers 
onder de famili·e naar Oeganda uit te wijken, om er te werken. Rwan
dezen zijn er gegeerd als werker, dat wist hij. De grens lag maar 
amper 20 km. van daar en dicht bi j was er onlangs een zeepfabriekje 
in werking getreden. · 

' 
Op een morgen trok vader met zijnplunjezakje op het hoofd heen. Het 
afscheid was er een met groot leed in het hart. Hij zou om de veer
tien dagen eens over komen. Nu rust de ganse zaak op de schouders 
van ~oeder Thérèse en met de steun van grootvader zou ze het trach
ten te beredderen. Grootvader was een wijs man. Dus zou het wel 
gaan. Vader leefde zeer spaarzaam in de vreemde en telkens als hij 
naar huis kwam had hij iets mede, gekocht van zijnspaarcenten. Thuis 
van hun kant de.den ze hun best om ook de touwtjes aan elkaar te kno
pen. Grootvader maakte meer mesjes dan nodig was en ze gingen alle
maal vlug weg op de wekelijkse markt te Byumba. . . . 

Anita van haar kant beijverde zich om moeder in vele zaken behulp
zéi:am te zijn. Maar haar teer gestel belette haar het veldwerk met 
de zware hak te doen. Alf onso nam meer en ~e~r kudden vee van gebu
ren over en samen met een makker deden ze hun best om de heuvel
flanken op te zoeken, waar het vee rustig het buikje kon vullen. 
De veldjes werden ingezaaid met bonen, erwten en in de lagere gedeel
ten werden op bermen de zoete aardappelen onder de vorm van rank-
j es ingestoken. Iedereen deed wat hij kon. ,. ·' 

Op een dag had men toch de werkelijke dief te snappen. Het was een 



-

oud gevangene, die langs de baan uit de rotsen stenen uithakte om 
al zo aan de kost te komen. Enkele baanwerkers hadden de houweel 
herkend en zo kwam hij terug in het gevang. Vader Claudien was 
zeer tevreden dat men hem van alle schuld nu kon schoon wassen, 
maar hij verkoos toch liever in Oeganda te blijven daar hij als 
ploegbaas meer verdiende. 

Oeganda, het buurland met de tyran Amin Dada was niet van de troe
belen gespaard en zo kwamen op een dag de aanvallen van de Tanzani
anen om die bruut ten val te brengen. Vele mensen werden onschuldig 
vermoord, waaronder ook vader Claudien als Rwandees. 

Toen men in Kisaro dit drmevig nieuws vernam, was er grote ontstel
tenis. Het hutteke op de heuvelflank was een vader kwijt en daar 
moeder Thérèse al overlast had aan het vele werk, ging haar gezond
heid zienderogen achteruit. Spijts de beste zorgen van grootvader 
zou moeder dit zware harteleed om het verlies van haar man niet 
overleven. 

Zal de rijle Anita in staat zijn om met grootvader en de broers 
verder te doen ? 

~r Robrecht. 



.STAAT ER A'LLEEN VOOR" 

Die dag was Anita n.iet een en al aandacht · ih .de klas. Ze kon zich · .. 
niet \•Ta.kke~ houden" De . ju.f.frouw vroeg tijdens de vóorm.iddagspeeltijd 
wat er scheelde. . 
t1Moeke is ziek e:n ik heb gans de nacht bij haar gezeten." . 
Dat was voldo~n.de. voor de juffrouw. Anita mocht een slaapje doe~. 
en toen de trommel gerof.feld werd ten teken van het schooleinde, 
stoof de joelende, jeugende bende de klas uit. Iedereèn rende zijn 
paadje opJof af naar huis. Anita ging · traagjes· naar huis ·en over
woog wat er haar t e doen stond. Met de kleine Innocent aan de hand 
daalde ze de ravijn af en thuis gekomen ging zè vlug ·kijken naar . 
moeder" Grootve.der schudde meewarig het hoofd en toen moeder Th~~~~.~. 
se haar kroost zag, richtte ze zich toch op en zei : :. · .. ;: , 
"Ani take ga de dra.gers verwittigen; ik wil vandaag nog naar het .. " dis- . 
pensar iwn. ·De blanke mannen zullen wel weten wat ik moet heb-Pen . om 
vlug te ku..nnen genezen." 
Anita sloeg haar cvergooierke om en trok de helling op. Het liep 
a.ls een smeulend. vuurtje vlug her en der dat moeder Thérèse naar 
het hospitaal moest. Vlug kwamen 4 bonkige kerels aangelopen. Een 
droeg de draagmat op het hoofd, een andere had de draagstokken over 
de schouders. Moeder Thérèse werd op de draagmat gelegd, een dekentje 
er over heen en langszaam daalden ze af naar de grote baan. Wie 
weet ? 

Toen ze er aan .... kwamen was juist Pater Klerk daar met zijn camionette. 
Hij stopte en in.formeerde naar nieuws. Vlug werd Moeder Thérè·se op 
de ca."lionette overgeladen en zo ging -h_et veel vlugger. Daar aange
komen konden de dokters zich niet uitspreken. Ze zouden de volgende _ 
dag a.fwachten. Een spuitje en een asperientje zouden wel betern.is 
brengen. Grootvader was thuis gebleven en zou voor de kleine zorgen. 
Anita zat naast moeder en klemde haar medaille in de han~. Ze bad 
zo vurig e~stil voor de genezing van ·moeke. Om haar gebed nog meer 
klem te geven bad ze Onze Vader zo ernstig en diep gemeend : " 
"en vergeef ons onze schnlden gelijk wij vergeven aan onze schulde
naren." 
Daarbij dacht ze aan de moordenaars van vader. Dat viel haar zeer 
hard maar ze deed het met de vaste overtuiging en in de hoop dat Onze 
Heer haar gebed zeker zou verhoren" . Toch was. ze gelaten in Zijn hei- ·i, 
lige wil . Nu voelde ze diep aan hoe klein wij zijn tegenover de wil 

~ - --~--~ 



van God. Anita zag echter niet dat moeder stillekens ten einde was. 
Ze had haar hand in de hand van moeder gelegd en deze zei : 
"Anita, wees dapper en bijt door en zorg voor de kleine en voor 
grootvader, ik ga naar vake in de hemel. Vandaaruit zullen wi j bei
den over onze rugu waken." 
Dat w~ren .haar laatste . woorden. Hoe ellendig het verdriet in haar 
keeltjê stokte, hoeft niet gezegd. De volgende dag werd moeder naar 
huis gedragen. Tussen de bananerij werd het graf gedolven en daar-
in rust ze nu dicht bij de anderen. Een eenvoudig kruisje door groot
vader gemaakt e·n een kroontje van veldbloemekens •••• dat was alles 
wat ze l~onden . doe,n. · ~och zouden ze bij valavond er gaan bidden. De 
kleintjes zorgde!\ voor verse bloemen. Dit zouden. ze volhouden tot 
het g_:çaf overgroeiq . ,;Jas met onkruid. 

Anitàstond er nu àilecn voor. 
Welii?w~ar was de Pater langs gekomen om een laatste zegen te geven 
over het graf en hij zei : · 
Ani ~a, met .,de .hulp van twee moeders zul je het wel aankunnen. Gij 
zijt .kranig en dapper~ bijt door en als je i ets te kort hebt, zeg 
het mij maar gèrust. Vergeet niet eens aan te !topen op ]Cisaro, 
daar zitten twee broeders en ook de jon.ge kerels op het ' Centru"'11 
zijn a~:tdig . tot iets bereid. Dae.g !" 

Nu . was :: l?..~t gedaan .met school lopen. Dat speet Anita zeer erg, maar 
de juff:touw, kwam . ~qch alle· dagen eens .binnen en ga~ haar wat werk 
en ul tleg. Tussen'. :haar bezighed.en door ·profiteerde Anita om zich 
bij te werkén. En' waar een wil is, is een ·weg, dat ondervond ~e 
aan de lijve. Ze maakte vorderingen, zodat de juffrouw in de klas 
haar als toonbeeld kon aa,ngeven. Haar vriendinnetjes k1Namen ook 
al eens binnen gelopen en staken hier en daar· een hand je toe. Groot
vader hield er goed de moed in als messenmaker en brouwde voor de 
geburen nu '. ook m~er bier. Dat hielp allemaal ora de eindjes aan el
kaar te knopen; :Tedere .avottd ·kbn men Anita horen voorlezen uit de 
Bijbel bij · het licht van een kaars. De kleinsten zaten dan ernst.ig 
te luisteren en overwogen ·ook de stille woorden van g-rootvader. 
Het wp,s een klein paradijsje geworden, .iedereen was b'Ïj en vrolijk 
en· niet zelden. hoorde men de heldere stemmetjes liedjes zingen. 
Voorbijgangers beaamden eensgezind · · 
"Die kleine: Anita is een duiveltje - doet ~ ~l, werkelijk een moe
dertje voor .het gezin." 

Sonrinige buurvrouwen \•!aren jaloers. op · haar. Ze had van de juffrouw 
leren naaien en ze herstelde zelf alle kleedjes na ze zorgvuldig 
gewassen te hebben. Ze kwam op het Centrum Kisaro aanlopen me t de 
kleine Innocent, die had last van wormen. De broeder gaf tabletjes 
om er hem van te verlossen. Ook zei hij : 



"Anita, kleine engel, als ·Je iets nodig hebt, ·zèg het mál;l.r :gerust." 
Ze verlangde een ei tem~ . en ~oen de jongens Àit hoorden, waren ze 
er 's anderdaags heen om de put te graven en de eerste ring te gie
ten. Stiekem hadden ze een half broodje mee en een portie bonen met 
aardappelen tussen. Of de kleintjes snoepten ! Voor grootvader had
den ze een oude ijzeri'~jl mee, nu zou hij beter de mesjes kunnen 
scherpen. · 

De waterput kwam er. Het 'dak werd . vernieuwd en met de oude platen 
werd een voorlopig opvangdak gemaakt en enkele stukken goot zorg
den dat al bij de eerste regenval .de ci~erne . gevuld werd. 
Wat was het heerlijk _.. nµ s-teeds aan .huis · te kunnen blijven, geen 
watergesleur meer. En zeggen dat de jongens van het Centrum spon
taan de rekening hielpen betalen. Jammer dat de cement zo peper duur 
kost. Anders zouden ze een nieuw huisje gebouwd hebben in echte 
stenen. Ongelooflijk hoe die werkijver en die zorg hen aanstaken. 
Van een klein meisje moe•:tten ze e~n voorbeeld nemen. Bakte. de keu
kenpi.et niet stiek,~m een broo'dje met een nagel ingegrift : "Voor 
Anita". Waar hij dat vandaan gehaald heeft, mag Joost weten. 

. . . .. , ( 't .vervolgt). 

Br Robrecht. 
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Het Landbouwcentrum 1ran Butam·,.;a werd «ioor andere .Missionarissen begon
nen in 1971. In 19.79 . we;r:d aan de Bro~_ders van de Christelijke :.pcholen 
gevraagd het over te nemen. Op 27 ___ juli kwam Br Julien Van Hecke er als 
eerste aan ge -.rolgd n2.diefo 'tl--oor ·:ae --Br.oed .. ers Theo Hilgers en Carl Vande-
put . · . · '· . ·., .. "_ · : · >:~ 

A. Enkeie Basi~overwegingèn ·-: ·· ·. - --,,_ __ - · -.. __ 
' ........ ............ '. 

Het is van het grootste · bei~s..çl?-t __ d.e Centrv.m de landbouwj ongeren···niet 
ontwort'el-U: uit hun lrl±-lieuo De .faktn.r tijd speelt hierbij een grote rol. 
Indien wij de jGngeren een langdurige vorming geven, is het niet denk
beeldig dat ze echt vervreemd in hliil milieu terugkeren. 
De jongeren voelen'. ;·zirin·· ttverooideèid" om te leven van de opbrengsten van 
hun velden. Zij zijn ook heel onzeker over hun toekomst ••• Veel van 
deze jongeren verlat en voor één keer hun omgeving, zien andere zaken 
en horen spreken over proefnemingen. Tevens ontmoeten ze andere jongens 
van verschi,11.ende strelcen ,u,i t het land, ;-en m~rken; .;dat ze allen dezelfde 
pröb1~;e~,';h;~~oên~;i;:; ~';':· ., · :;~:> :::ii , . :: ·· ... , J_,:j:c ·-· .:;.o.:._- .:'. · :-:~~~-· .. ; . 
Zolan~ z-u~ jongeren ::O(}:f> het' :aen't~ ~ijrti' kunneb.~ ~e!·::a;e ,gevonden oplossingen 
en de h:'én bijgebraöltt e .Jlándhóûwmethoden niet, testeri -aah 'de realiteit. 
Ook daa~om is he~ wërtdeli•Jk~~€it-121ie. ;· stages ·'niét · ii~· ·tfang' ·-a.;urèn • 

••. 1 .• fEJ ' :_·Jr~:' ·~~· ~.".-;:~fr:·::·:;· ~·: .. 1;.~-~ ;_._~ -~ ::·· : ·,:~~.:··;~·.'~:- :··· 

Naast het bijbrengen van kennis en techniek, die de landbouw ontegen-
sprekelijk bevord~:r;;t '· ::,~Qfi~-e.I1 <wiJ_ z.eker ,_en ~vq.~t j~g;rmg\l:li~~ll ·.:OP het ver-

\ 
·1eden. ;BV. Groen1;,En1,t';r;8ren . 4Jh:,j ;q,ngens ~ieli. ,·J~AAieµJ~ii,-;,q4,,·~j>J~:ten in lijnen, 
met welbepaald_e ~S.15fP..d!in . :~p.Sf!l~. de li.jD:Em A~·, ~larr\i~ ,:<m4:~~J.i-ng. Niets 
aan de hand .,? ••• Toph1'rW:~+è f: ,,Pe: jpngerSA.,, ,Jcenn~~- v~k:f:q~ :S9.~lt!'ten groenten 

1 
niet, hebben nooit. :. sez~:i,.~ ~n +.±t:-jnen,r· ~~"'st~Il) IJ.,i~~:cP.:q.it ('q,it.p+_~ten nodig 
was enz. In verge+~J~:irn..g ,Hte-t .lWJl .tJ;;:id~)td:.J~µe.~~r:t~~~n. . ,i.~s~ qJi t werkelijk 
revolutionair. ·-· .:r:""' '.. '.'' : '~'.o: . ::;-:."_,[" z..:ij:. ".;>'r' ·f) "": · · ·,m:1.:1"' ·<",".,, 

Bij dit alles zijn wij genoodzaakt te _denken .aan d,e. sfeer die op het 
Centrum moet heersen-. · Wij".'~ a·tel±ën ' V'éü:;ftf dät ~~·t1 l~ë~~ri tme op het Cen-

1 
trum een diepe indrllk~ maakt~Jopd.é'~· jqrigererf i~~ 'dal~' ze :~·dtt jammer genoeg 
thuis niet terugvinde,n:i''' O~''tje~ ,'Cén-1fa:'.üm •"-w~~t,:~:~DE~ËN'~ Elke dag heeft 
elke g+oep een taak te verVti~-l'ën~ D~t k;I.iin~at' ·hopen· wiJ dat de jongeren 

b h h" 1 ,,f,r•" ;1 ' ("'J"'·f over rengen op un euve • , ." "".:." .. " · , · .: · 0 1:-· , 

B. Tot wie richt zich de VO:I.'J.Il:ÏrOO . ~ .. · ;·: · . :s_!_o~i· ::-:: .. _ 

Het. Centrum tracht een zo · grd'öt mogel!fjk ·aáhtal' jQn,geren te vormen. 
Met; onze huidige niogelijkhedèn zijn wij i:rf '-staat'":SÖ jongeren per stage 
te nemen~ De :enig€·, voo'.rwaal:idé die. gesteld wç)·rdt, '. :1.s .~P.at de . :jongeren 
hun taal - het Kinyarwanda - moeten .lmnhè'n\"'f::l''èzen eri~·" schrijven. De leef
tijd van de jongeren is vrij µ,it.~enlopend. De jongsten zijn 12 j. de 
oudsten 25:·, j./" .:- "·']:;~~~'.{~.~.ti·~;,:;~u~· i.J~_t·: '.v . ' 

De jongeren worden naar het CehtrumF·géf3·iuuu~Flaligs:'··cie jeugdbewegingen 
om. Ook de parböliies.,•L de geme~rttènl ë\fl. tal'i'12jlftf1 kleine coöperatieven 
doen aanvraag jongeren te laten komen naar het Centrum~' Uit alle hoeken 
van het land komen ze, in groepen van 4 tot 6 uit eenzelfde regio. Als 
groep zullén . ze- :ä.l·ttj:d bete~ -·g.e:wà\je:rfál zi:j?P ~'Onf c.t ·è wée·rst-aari aan de druk 
van hun thuis. 
(Wordt vervolgd) ..;: :) )·~ ·r:~; Br Julien Van Hecke. 
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Wèé:f·· ,hei/ ik het gêluk gehad van 2ff december tot 4 ;Janu~:r::l~m~t h(ee 
vriendinnen Helena en Henriette mee te reizen naar het ~re maar 
mooi~ Rwanda. . .. .., r ··'.z(î .'' _ry ;,c,:"!"..s.'. --...::: 

. f. '::.~' ) { î - :" \ •j O O .:.1 ) ' Mi.. O O ,,~ • • 

;: . De . sdho~riheid van Rwanda b~schrl~ven ga ik niet meer doeh. " ~i_j .,hebt 
al zo , vaak gehoord Y~-;-~det;ö·rb~~pekers dat het ~tJ.ig _, moo~:JJ: ê ~~ 

. he~v,trs en valleien;1 ;::;m*~: _ r9Yért ~e armer aan meti~waardig ')~~sta;m. 

Wij zijn met een non-stop vluç~t van 8u30 Brussel - Kigali gevlogen, 
waar onze. vrienden ,Br C;y;rr.:i,el,t~Br .Robrecht en Br Leopold ons met de 
blijde gl~mlach stonden op te wachten. Ze namen onze zwaargeladen 

1 

valiezen over en weg waren we. Bij de vri~elij~e Zusters. Bernar
dinnen in Kigali waphtte ons 1~en tas koffie om dan de 85 .km. lange 
kronkelweg naar Bywrft;>a aan · -tte' vatten. .. : . . · 

. >:-, f . -~ ~ . . ~... 'f 

Br Direkteur Mansuy ,:'.:' stond ons daar · op te -\.mcht~~i"~ Een stevig mid
dagmaal deed de vermoeienis vergeten. En daarna ":g,i-ng het verder 
nog 12 km. bochten naar ons eige~:jk verblijf bóven op de heuvel 
van Kisaro. Daar sto11den de jongen~•,":van Br Cyrieli ons .met open 
armen op te wachten. " > · · 

' ~ ~ 

Na een he.lf uurke rust volgde een rondleiding · <;>p ~e-.. boerendoening 
en zijn we de terrassenheuvel gaan bewonderen, .J ., ~p.i;ig mooi in Rwanda 
We hebben de jongens aan 't werk gezien, hóe ze' het zware werk 
van terraasen maken met hakken en-· kappen voortzettföi~ 



Wat we daar zoal gedaan hebben op die 16 dagen. 
We hebben de vensters gewassen, van nieuwe gordijnen yoorzien, 
we hebben genaaid, gestopt, geschrobd, gebakken en gekookt, zelfs 
Br Robrecht geholpen bij de ziekenverzorging. 

\ 

Wi'j zijn ook enige jongens gaan bezoeken. Ook bij Mattias en Thé
rèse met de kleine Marie~louise zijn we geweest. Wij hebben hun 
huisje bewonderd met waterciterne en zijn terrassen. 

- . 

Wij hebben ook enige · uitstapjes gemaakt, de moerassen en teevelden 
bezocht en natuurlijk kiekjes genomen •••• Ook op verschillende 
missieposten zijn we gepasseerd. Kerstmis en Nieuwjaar hebben 

1 
we er gevierd : in Muyanza een bomvolle kerk met 2 .ooo m_ ensen groot 
en klein. Daar mogen wij in Belgi§ wel een lesje aan nemen. 

Op Kisaro hebben wij de doopplechtig
heid gevierd van Marie-Louise, het 
dochtertje van Mattias en Thérèse, 
en Bastiaan, het zoontje van Henk, 
de helper van Br Cyriel, met familie, 
vrienden en Broeders van Byumba. 
Ik mocht meter zijn van de kleine 
Marie-Louise. Pater Klerk van Muyariza 
was de plechtigheid komen voltr.ekken. _· 
Nadien hebben wij a,llen getrakteerd · 
op suikerbollen en . koffie. . 

die onvergete ijke dagen van ons kort verblijf voorbijge
vlogen. Ten afscheid hebben wij aan groot en klein kilo's karamel-
len uitgedeeld die ze met de glimlach en veel danke danke hebben 
aangenomen. 

Zo namen wij afscheid van de Ki~aro.----heuvel met zijn hardwerkend 
volkje en gezegd : "Als 't God gelieft ••• tot binnen enkele jaren l" 

Wij danken al onze Missionarissen voor het gul en vriendelijk 
onthaal. Wij zijn afgereisd met de belofte hen te bli~ven steunen. 

Bertha Vandeput. 

<: 
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In de · zomérvakantie van het jaar 1978 zagen wij een dia:.._m.bntage 
yan Br Cyriel. Toen wilden wij graag naar Rwanda gaan. Papà yroeg 
aa:h Br Cyriel of dat zou kunnen. Er werden heel wat brieven· 1heen 
en weer gesclll'even, waarvan er enkele niet terecht kwamen. · · 

Het werd zondag 1 juli, namiddag. We vertrokken naar Zaventem, 
vol spanning. Daar ontmoeten wij de familie van Br Julien, Pastoor 
Oosterbo$ en Bertha. De pastoor trakteerde o:as allemaal met een 
glaasje. 

Om 20u30 stapten wij naar het vliegtuig, een boeing 747. In Algiers 
werd geland om kerosine te tanken. Het was toen middernacht en snik-

) 
heet, ja snik heet ! ' s Ochtend landden we in Bujumbura, de hoofd
stad van Burundi. Dan vlogen wij naar Kigali. Eens geland, herkende 
papa al gauw Br Cyriel, die achter de omheining ons opwachtte. 
Br Julien bracht ons met de "Dina 11 naar Byumba. Hij vertelde voort
durend over het land en zijn bewoners. Voor ons- was alles nieuw 
en vol verrassingen. 

opviel, was het verschil in klimaat 

In Byumba maakten we kennis met al de 
de broeders en wij voetbalden met Rwande

~---e jongens. 's Avonds laat kwamen Br Cy-
riel en mama en papa ons halen en onze 

\
eerste Rwandese nacht sliepen wtj in 
Kisaro. Wij hebben bedden meegenomen 
van Byumba, want Br Cyriel was verrast 
dat mijn broer en ik er ook waren; hij 
had onze ouders alleen verwacht. 

·De kleine zwartjes in de heuvels waren 
nog meer verrast, want ze drumden op 

Lons veel erger dan op de grote mensen. 
>-~o:::v- In Ki saro kregen wij vele vrienden : 

~---~::::....----~ Er wa s P. Joseph van Bungwe, die met en-
ele van zijn jongens terrasbouw·kwam ·. 

_l1.--.=::::::::=:::-..:::~.:=;J."*=~d::._~~=1eren; er was onze kok, Alfons; er wa-
ren Pascal en zijn broerke, die v~r over 

de heuvels gekomen waren met een konijn, dat wij achteraf opsmul
den; er waren al de jongens v'an Kisaro; en wij vergeten de ezel 
nfet en de hond Raf. 

linde omgeving ·van Kisaro i s het mooi. Het landschap met zijn vele 
heuvels is prachtig. Wij hebben gewandeld en wij zijn verdwaald; 
maar bij ons aarzelend rondzoeken aan de hutten. kregen wij gezel-



schap en werden terug bij Br Cyriel gebracht. Ze kennen hem daar 
overal. Wij hebben gezien hoe ze zich bezig houden rond hun hutten, 

( 
de mannen vlechten, kappen hout, bouwen hun huizekens en doen heel · 
veel niets; de vrouwen bewerken het hofke en zorgen voor de kleintjes; 
de kinderen spelen; er wordt veel gezongenj ze zijn veel op weg en 
ze luieren rond hun deur. De toegang tot d~htttten is met bloemen 
afgeboord en rondom staat het vol bananestruiken. Die"bananières" 
hebben een veelzijdig doel : ze verstoppen de hut; ze geven ·scha
duw;· ze geven bananen die gebruikt worden als voedsel en om bier 
te b.rouwen; ze dd.enen als begraafplaats en nog meer ! Het verwonder
de ons te vernemen dat het éénjarige planten zijn. We hebben ganse 

\
velden sorgo gezien. Dit graan brengen ze naar Kisaro om het te la
ten malen. Daarmee bereiden ze bier en pap en ze balken er brood mee. 

1 Op èen zondag morgen bracht Br Cyriel ons naar de kerk in Muyanza. 
Het is een grote kerk en ze was proppensvol. Een kinderkoor zong ••• 
dat was enig ! De Spaanse Zusters bezorgden ons een vriendelijk en 
gul onthaal. Daar is het klimaat veel warmer dan op Kisaro: er 
groeien ananas op kleine stuikjes, papai de montagne, prüÏles de 
~apon, maracoudja en nog meer, allemaal lekkere vruchten. Ook heb
ben paps en Luc dia's kunnen nemen van weelderige, gele, rode, roze 
en witte bloemen op reuzegrote struiken. 

I
Op 5 juli viert Rwanda het nationale feest van Habyarimana, hun 
huidige president; op 1 juli vieren ze het feest van hun eerste pre
sident, Kaybanda. Op zulk een feest is iedereen kleurrijk gekleed. 
Er wordt gedanst, gezongen en in de handen !'geklapt. Er was ook 
een "école sportive", waarvan de leerlingen heel wat kunstjes uit
voerden. Na het feest zijn wij lekker gaan eten bij de Broeders in 
Byumba. Daarna zijn wij samen mét Br Cyriel naar de doe.ning van 
Mattias gestapt. Deze jongen heeft na de Cerar in Byumba op Kisaro 
gewerkt. Hij had gemetst, terrassen gemaakt en voor de ezel, de var
kens, de geiten en de konijnen gezorgd. Nu kan hij het voor zich
ze~ en zijn familie ook doen. 

Wij wilden graag nog meer van Rwanda zien. Maar het is daar niet 
gemakkelijk om te reizen. Wij konden geen auto huren, door de ben
zineschaarste reden er geen bussen van uit Byumba, maar Br Cyriel 

. zorgde weer voor ons. Hij bracht ons o~ een morgen naar Kigali, 

lvandaaruit zouden wij met een porteur {klein viegtuigje) naar 
Cyangugu of Gysenyi vliegen. 

1

. Weer pech, er waren geen vluchten, opnieuw omwille van de benzine
schaarste. Dan maar auto-stop, vonden mijn broer en ik. Papa gaf 
toe en dik onder stof belandden wij nog dezelfde avond in Butare. 
De hotels waren volgeboekt, want de gouverneur van 0Qst Vlaanderen 
logeerde er met zijn gevolg. Het was al lang pikdonkér toen we 
bij de Broeders van Liefde aanbelden en veI'Welkomd werden. In Bu
tare was het fijn. Mama was blij dat het er lekker warm was, veel 
warmer nog dan in Muyanza; de vruchten zijn er dikker en sappiger. 
Er groeien ook appelsienen en citroenen. De kaktussen zijn reus
achtig groot. Wij zijn naar de markt geweest samen met Br Luc Baes 
uit Heusden. Met een sprietje mochten wij proeven aan ganse kuipen 
dikke brei; dat was bier. We hebben rund zien verkopen, echt niet 
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appetijtelijk. Het inlands museum was interessant en de gebouwen 
van ziekenhuis en universiteit hebben ons versteld, çloen staan, zo 
groot en tamelijk proper. De bibl~heek is goed ui t 'gerust, zeggen 
mama en papa. Op een namiddag wandelciert . wij door het par}{ van de 
Broeders en belandden bij ·vijvers. Da:!er hebben wij ,gezw:ommen •••• 

·heerlijk ' ! 'Rwandese jongens kwamen baden. Zij _hebben Ons h:un . sham
po en zeep laten gebruiken. Wij zouden hier nog vele anekdotes 
kunnen vertellen, maar dan ~ordt het verslag te lang. 

\ 
Daarom i '. ~ ~ · op weg naar Cyangugu met de lij!>us.: Dat was ook . een sen
satie~·"Hobbeldebobbel over de gatenweg door het oerwoud. De .busbe
stuurder bracht ons al vroeg in de namiddag in Cyangugu, het drie-
landenpunt. 

·wij . logeerden in hotel Rusizi. Het was vast en zeke~ eens veel mooi
er geweë'st. De 'Qestekken ·waren van zilver. Hier hebben wij onder
vonden hó"e de Rwande'zen al tijd tijd genoeg hebben en hoe ze met heel 

, oud en vuil keukengerei toch nog lekker eten kunnen maken. Vanaf 
onze kamer zagen we het Kivû-meer met aan de overkant Bukavu. Prau-
; · r• · · · · wen voerden aan en af, ze vervoerden vrou-

. . r· wen met bal.en koffie op de rug. Later 
vernamen wij dat het smokkel was •. . Noch
tans patrouilleerde de Zairese k~stwacht 
dag en nacht~ 

• 1 ~ . ~ . , // \ l De mensen aan het Ki vu-meer zijn veel . 1/ zwarter dan die van Bytilba en Kigali. 
t · ?,;' · · -De goede morgen die wij hun wen$ten 

L 
r ( ~~/::;, · . zoals Pater Joseph ons tl.at geleerd. had, 

\ \ /?'i"I,,;-
1 
~-. bean~oordden ze heel ap.ders .dan wij 

" · " , ' _ · _ ~--- - --- . ewoon waren, en hµn . lasten dI.'ö.égen ze 
- ---:Jé:- _:• ~ ·. · -~.___::-""'- · · ·. veelal niet op het' 'hoofd, . maar op hun 
. ."".'.:::.:ë'°'" · --<': .:.= - ::;_ · <-- g vastgemaakt met een'. band rond hun 

=-- -- · · ~-- · - voorhoofd • 

.r;;...-:"·=--=--._:_ ~;::=-: · ,- ~ier dagen hebben wi.j geluierd langs de 
-~~~--:;::.•'.:.- . ~ -~ · ::~~~ ,_ boorden van dat mooie meer, soms drie-

h-nr15~e.......;._;"~- · ..;;;:.·-r=· .:.:----·-::·-::-- --=--7 1 ""- ; aal daags gezwommen. Wij waren toch 
- blij toen de "Vedette" (boot) kwam. 

\
De tocht over het mee:r _was heerlijk. 

· · Het landschap was betoverend mooi. 
Soms werd de motor stil gelegd omdat mensen teken deden vçm op de 
oever. Dan kwamen prauwen aanvaren met passagiers voor de v.edette. 

lNa ~ien uur ·varen stapten wij aan wal. Gyseniy is een echte toeris
teri;..i-stad, helemaal niet wat wij tot nu toe gezien hadden. Ze hebben 

· daar veel pure natuur ontstolen voor toeristische uitbating. Logeren 
werd daardoor ditmaal geen probleem. 

1 
's Anderdaags ging de tocht al verder, want wij moesten op tijd in 
Nyundo zijn, waar Br Cyrie1 ons kwam ophalen. Dank zij Mevr. Rita, 
dfrectr'icè van een wezenhuis, hebben we daar echt inlands . g~ten : 
zoete patatten, zwarte bonen, rijst en blaren van maniok, bi reid 



zoals spinazie. Zij heeft zich . over ons ontfermd zoals over al haar 
weesjes~ Zij is echt lief, wij zijn haar dankbaar ! In de ~Ecole 
d' Art" van de Broeders in Nyundo hebben wij enkele souvenirs gekocht, 
o.a. een mat gevlocnten met bananeBblaren, als cadeau voor Mama die 
op die dag verjaarde. 

· Vanop de wagen van Br Cyriel hebben wij de Karisimbi, waarop .berg
gorilla's leven, en enkele andere vulkanen zien liggen. We hebben 
er niet kunnen opklimmen wegens tijdgebrek, toch wel jammer. Verder 
in het naar .. huis rijden hebben wij de weg v~ de grote meren gevolgd. 
Weer heél mooie landschappen ! Toen wij naar de 150 m. hoge water
val gingen kijken, moesten wij ons reppen. Al gauw zou de duisternis 
vallen. Ditmaal hadden wij pech. Papa en ik hadden zo'n kou achter 
op de .. ppen wagen, en dan. nog een lekke band. Eindelijk op Kisaro ! 
.Alles bijeen was het een ,geweldige :rit geweest van 75 km., in gezel
schap van de kippen die ook mee waren. 

We kwamen opnieuw op adem bij onze vrienden in Kisaro. De trip door 

f 

het land was schoon, maar vermoeiend geweest. Nu probeerden wij nog 
naar het Aka era- ark te gaan. Maar hoe ? Br Cyriel had geen tijd 
want de zeug moest biggen, Henk hield er helemaal niet van met ons 

. weg te gaan omdat zijn vrouw in het ziekenhuis was. (Hij moest ze 
elke -~ag eten brengen, ja ja, daar krijgen de zieken geen eten in 
het hospitaal.) Anderen hun äUto was in de garage in Kigali, weer 

. een ~nder moest het hele weekeinde weg, en eindelijk vonden wij 
:Mµ.ladat, eèn rpákistaan. Wij konden ons geen beter chauffeur-gids 

\

' vóor~tellen. Hei; werd een dag vol attrakties, genoeg om een af zon-
' · derli.jk verslag te schrijven : ·we zagen zebra's, impala's, waterbok
.. ken, gaze.llen, nijlpaarden en eeri paardantiloop, buffels, leeuwen, 

ev~rzwi .jnen, apen, kraanvogels, arenden, gieren, compagnes-de-boeuf 

, • . 
'· 

. en nog meer. . . · . 

Het landschap was kaal en .droog. Branden verschroeiden ganse hekta-
ren savanne en steppe. Pfff ! Wat ben ik moe. Dat was é.én van· ·de 
mooist.e ,. dag~n in,. Rwé;mda. Dit mocht ook, want het was een van de ··· 
laa1;f3te 'dagen! :;.- ·· · 

ZoveeJ:': moois he,~le.e.ft in mljnu lk dit schrTjf~ : . We danken papa en 
mama voor deze reis, we danken Br Cyriel, Br Mansuy, Br Alex, Br 
Leopold,Br Jo~ef . en alle andere .Broeders voor de gastvrijheid. en 

. ,de vele inlichtingen en goedè raa~ _ ~n vriendschap. " 

Na dit verslag van Luc en Jan . ~illen mijn vrouw en ik toch onze 
):>e.wondering uitdrukken voor het , prachtige werk van die •goed
gemu-tste Bro.eders (blank en zwart) in . Byumba·, en Kisaro, ten dien
ste van de .landbouwgemeenschappen in dè. heuvels van Rwanda. 
Realistische en grote plannen heeft Br Cyriel nog te verwezen
lijken en met de steun van ons allen zal hij nog veel hulp kun
nenr_ ve~lenen. Br Robrecht verzorgt de zieken, . lezen wij in het 
bo.ekj'e, · dat is een hele opdracht, dat hebben wij; zelf ondervon-
den~ · 

. . 

Nogmaals dank aan allen die ons deze reis mogelijk maakten. 

de Familie Vandevenne. 

Kortessem. 



' Na een l an.::,e tijd van voorbereidingén-was het dan eindelijk zo ver. 
Maandag......a.yond 21 juli om kwart voor elf zette de grote vogel met 
zijn 188 passagiers zich in beweging met Rwanda als beste~ming. 
Na een voornpoedige vlucht met een t ussenlanding in Bujumbura 

/ streek hij om 8u05 neer op de lange tarmac-baan van de vlieghave 
in Kigali. 
Daar was het een drukte van jewelste zowel binne!l in de ontvangst 
hal om de nodige formaliteiten te vervullen, als b11-i ten de omh.eJ_
ning waar de menigte zenuwachtig de aangekomen bezokers stond"2!n op 
te ·wachten, OJ!l ze te verwelkomen en mee t e nemen naar hun plaats 
va...'!1 best$mming . Br Cyriel, die een vrijgeleide h~.d om zich in de 
hal onder de gasten te begeven, zorgde om de nodige p8.pàrassen in 
orde te brengen!' en om zonder al te ireel moeilijkheden ls.ngs de 
dou?·P,;~ , t e passeren. 
Een'""Dui ten- de hal werd ik op Rwandese wijze verwelkomd door Br Ro
brecht . Daarna werd alles op de camionette geladen o:r.i af te r 0i zen 

1 
naar Kigali-stad bij de Zusters Bernardinnen een eernte ko:;;:>je förrP.n·
dese koffie achterover te kippen. Rond elf uur ging de r:i.. t verder 
rlchting Byumba. Onder.'1eg kon ik al wat mensen zien op en af gaan 

) met van alles op hun hoofd·, alsook veel kudden, grote en kle:i_ne, 
koeien, schapen en geiten, die al knabbelend op droge grassprieten 
verder trokken. 
In BYJ,'öa aangekomen zaten de bezoekers van Br Leopold en de Broederc 
al op ons te ·wa,chten voor het middagmaal . Na er gegeten te hebben 

·I ging de ·~-;ocht verder laags een stofferige. kronkelende weg, volgens 
Br Robrecht 102 bochten, om uiteindelijk 12 km. verder aan te ko
men op Kisaro" 
Na een rustige nacht zou ik kennis maken met het werk van de B:!:·oe
ders. Op het eerste zicht, met Europese ogen, zou men geneigd zijn 

. te zeggen: niets sp ciaals ! Maar bij nader toezicht en rekening 
houdend met de beperkte middelen : een reuzè'werk ! 
Onvoors telbaar wat die twee daar me.t de jongens verwezenlijkt b<;h
ben en nog verwezenlijken. Gij wordt er even stil bij. 
Wat er zoal gebeurd en gedaan is op die tijd is wellicht te lang 
om allemaal op te noemen. 

Benevens wandelen, dia's maken, kon ik mij ook verdienstelijk maken 
met allerlei werkjes op te knappen. Een van de grote problemen van 
dat ogenblik was het gemis aan water, want sinds twee maanden had 

1 het niet meer geregend. Zo dienden wij om de t'vre e da.gen, soms wel 



1 
dagelijks na.ar Byumba te rijden om er telkens een drietal vaten van 
200 1. bij te }1alen. Zowel voor de beesten in de stal als voor ons
Z(\)l.f. Meer over dit waterprobleem vertellen wij een a.."'l.dere keer. 

Uitstap jes hebben wij natuurlijk ook gemaakt om het land met zijn 
bewoners bE;tcr te leren kermen. Op een zondag hadden wij a.fgespro-

1 
kèn onze zondagsplicht te vervullen in ·M:uy9!1Zf1. om dan in de namid
dag te vertreldcen. naar Nyundo, waar we bij de Broeders aldaar zou
den oyerna,ch-ten. In Muyanza i·raren voor die de.g enkel•z: feestelijkhe-
den voorzien nl. een eremis van een nieuwgewijde priester1 alsook de 
wijdinél yan twee diakens door de Bisschopo De Mis die om 1 Ou. be
gon in openlucht werd opgeluisterd door verschillende :pla.atselijke 
jeugdgroepen en doo~ een overgrote menigte die plaatB genomen had 

l tegen de heuvclflanlc. Naar we achtera.f vernamen zoude:n he t er 3 à 
4.000 zijn geweest" Hun gezangen en gebeden ·gal~den tv..sso::i de heu
vels"al3..a.r de Rwa.ndezen al de tijd hebben, duurde de plechtigheid 
tot 12u.30. Daar:J.a reden we tertig ne,ar Kisaro om een hap te etenn 
Daar zaten Br Aloîs (fü\l'a.Tl.dees)· met een Zwi t:::erse toer5_ste op ons 
t~ wachten om die verre reis mee te maken. Ze zouden die avond 
nog in Giscnyi willen zijn. Goed, zei Br Cyriel, m8.ar dan ".ran achtèr 
op de camione~te . Ze schenen dat zeer vlug ir~rs-i;aR.:n. .J.;c hebben, 
want gehuld in een soort windjekker kropen ze or op en ·weg w<:..r0n \'Te. 

We zijn om 2u. in de na"Il.iddag vertrokken, we ondervon .lon me.ar al 
te ga.uw dat het geen lachspelletje is tijdens het droog seizoen zo 
een lange trip·;·. te doen" Wij hebben stof geslikt miet kilo's ! 
In Ruhengeri waar we het eerst stopten mèende ik een. Maleis~ ge
poederde dame te zien, Br 'Alo!s was van Z'\.'lart in Indianenkleur ver-

1 auderd. Stof ! ! ! Vingerdil{ rood stof · ! ! ! We hebben eens harte
l;Ljk me-'c hen gelachen. De tocht ging dan verder lar..gs bochtige klim
mende wegen langs de rots der ongehuwde moeders naar Nyu:ndo 11 \·raar 
we rond 7u30 aanY:wanen. 
Op de terugweg hebben we menig kiekje genomen van het landschap en 
de bezien.swaardighedP-n, alsook hebben wij voor de aardigheid het aan
tal bochten geteld: we1 hadden er zo maar ·even 1271, de kleintjes 
niet meegeteld. 
Zo gingen de dagen voorbij, weliswaar veel te vlug voor ons, maar 
wa.arschijnlijk niet vlug genoeg voor de thuisblijverso :Mijn algemene 
indruk is: de Broeders leveren en presteren er enorm werk. Rwanda 
is een .fantastisch land met achte'r ·iedere heuvel en na iedere bocht, 
want heuvels en bochten zijn er zat, een ander zicht. Overal ont-

1 moet ge vriendelijk wuivende mensen, niettegenstaande het vele stof 
opgejaagd door de voorbijrijdende auto, altijd even vriendelij~en 
gastvrij. 
Vooraleer mijn relaas te eindigen wil ik niet nalaten al degenen 
te da.nken, die me geholpen hebben om deze reis "'liot een goed einde 
te brengen. Niet het min.st gaat mijn dank naar de twee mannen op 
Kisaro, voor al de tijd die ze aa.~ mij besteed hebben, ondanks hun 
drukke bezigheden. Dank zij hen is mijn verblijf in Rwanda uitge
groeid tot iets onvergetelijks ! 

Jef Aerden. 



'Mis si.ETEN Too111 STELLÎ NG-. 

Op zaterdag en zondag 8-9 november hielden wij onze grote missieten
tonn.stell.ing in zaal Berk en Brem te Bokrijk. Twee dagen ervoor had
den de. :;Led~. van .het Byumba-comi té en enkele sympathisanten - bij 
een ijz_j,.ge _koude ... in alle brievenbussen van Bokrijk een uitnodi ging 
ingestoken. Zij hadden er zelfs nog een paar straten buiten de Bok
rijkse grenzen bijgenomen, zich bezorgd afvragend of de mensen die 
brief j e,_s; ·wel zouden lezen en of ze zich de moei te gingen doen om 
eens: te. kom~n kijken. Maar geen zorg·•·· er kwam meer volk dan we 
ooit h.adg.~n ·durven dromen • 

. · Of..fi:cie~l ·. ging de tentoonstelling 's zaterdags open. Toch konden 
de ki.ncteI".~n ~ van onze school al een kijkje komen ·nemen op vrijdag . 

1 Vele:n,,; .. o·p.,d.er -hen hadden meegewerkt aan de tekenwedstrijd, die ons 
heel wat mooie affiches opleverde. Z~j kregen de primeur van een 
nog complete tentoonstelling. Zij befeèn alles vol belangstelling 
en br Cyriel was altijd in de omgeving om de nodige uitleg te ver
sch~!,±'e.n. 

,,. 

Zaterdagmiddag om 2u. had de offici~le opening plaats met een klei
ne reoept:Le. ,waarschijnlijk door dat nog al vroege uur, direct na 
de midqag, ,kwamen sommige genodigden niet opdagen. De afwezigen 
hadden echter ongelijk, want wie er wel was werd vergast op sma
kelijke toastjes en op een heerlijk glaasje Algerijnse wijn of 
fruit~ap van een Rwandese vrucht, de maracouja. 

De voorzitter gaf een kort welkomwoord en ook br Cyriel begroette 
de genodigden, waarna de rondgang door de tentq9nstelling kon be
ginnen. De verschillende panelen hadden veel be'ijks. Het werk van 
br Cyriel werd er aanschouwelijk voorgesteld met .vele foto's van 
de aangelegde terrassen, van zijn jongens, van de dieren en de ge
wasf;l~n, • . Er, ware:ç. ook .panelen van de Congregatie van de Broeders 
van :de ·Qhristelijke Scholen, waarop o.a. hun missiegebieden over 
ga:p.·s , de. wereld waren .aangeduid~ De bezoekers konden ook foto 's 

· · van Bokrijkse familieleden-missio
narissen bekijken alsmede de plaats 
waar ze werkzaam zijn - op een paneel 
duidelijk voorgesteld door een van 
onze leden. 

De verkoopstanden waren natuurlijk 
het grote aantrekkingspunt. Er was 
echt voor iedereen wat bruikbaars 
bij: lekkere rwandese koffie, die 
vlot werd verkocht, honderde wens
kaarten, die goed van pas komen 
met de komende feestdagen en kunstig 
vervaardigd werden door Rwandese 

'S":'.__ mensen met gedroogde bananenblaren, 



handige en stevige met-de-hand-gemaakte kapstokken, een assortiment 
van grote en kleine manden met- of zonder deksel, vele onderleggers, 

. enz • enz.".-••• •De jongens . waren dadel.;ijk. geinteresseerà in de tam
tams. In vele gezinnen zullen deze . e~n'. blijvende, misschien wat 
luidruchtige herinnering zijn aan de rn:i,ssietentporistelling. De ver
schillende soorten waren vlug uitverkocht. Er ' werdèn nog vele .bijbe
stellingen g~noteerd. De kleine meisjes von~e.n de zeer mooie pop
pewiegjes ideaa1: al~ Sin,terklaas~geschenk 'en, ook _d~ _ ba,llen van ba
naneblaren gemaakt hadden veel succes. Dat deRwandézen specialis-

--~ · ·--''"l'ä-t het' -e-~ 
die. al die 

---- -~ 

ten zijn van houtsnijwerk 
bleek uit de mooie kerst
sté3,ll~·n.1· de kunstig gemaakte 

.. !beeldjes · en vele andere ·sier
. stukje.à. HUn parel-cultuur 

kon je bewonderen in de ·mooie 
hal:sketting.en en armbanden 
en in de fijne onderzét:j·es 
voor glazen. Dat de Rwandezen 
veel geduld hebben, kon je 

.merken aa:.n de fijne steekjes 
1 van het handwerk. 

Zoveel verschillende zaken 
waren er ;'.' te . veel om alle-. . . ." . . 
maal . op te sommen. En' toch 

$ was er nog veel te weinig. 
· Hadden wij dubbel zoveel ge

had, dan was het nog beter 
geweest. Want voor de bezoe
kers van zondagnamiddag wa-
ren er al 2:6Veel lege plaat
sen; er was al ~oveel verkocht 

stilaan kaal oegon uit te zien. Jammer .voor 'de mensen 
pracht _niet in haar geheel gezien hebben ( 

Op bepaalde· uren en als er voldoende belangstelling was, werd de 
di@-montage over·Kisa.ro gedraaid, en nieuwe dia's, waarbij een en
thousiaste br Cyriel ui tvoe.rig commentaar ... gaf. Heel wat mensen zul
len in die twee dagen het werk van br Cyriel b~ter hebben leren 
kennen. Het uitgebreide krantenartikel over Kisaro in het Belang 
van Limburg van zaterdag 8 november bracht ons bezoekers uit de he
le provincie. Van overal kWamen ze, va,n; ;~onKeren , St .-Truiden, Mon
tenaken, Maaseik, Lanaken, Schulen, Houthalen enz. Ook een Chi
romeisjesgroep van Opoeteren werd opgemerkt. Vele mensen waren 
blij eens pe.rsoonlijk kennis," te kunnen maken met br Cyriel en de
genen die hem al kendèn, zegdêri'- hem eens graag goeie-dag. 

Velen waagden hun kans aan de tombola om de mooi gehaakte bedsprei 
te winnen. Het pubJ_iek merkte ook al vlug dat er ln de cafetaria 
lekkere vlaai en boekwei:t~.a.p.n~koeken te verkrijgen waren, vooraf 
klaargemaakt door twee Bokrijkse keukenprinse.ssen. Al dadelijk na 



. 1 1 ,·,,, 
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de opening · minderde .. de -stapel boekWei tpanneköeken zo .. snel dat er \ 1 

vlug nieuw b~s).ag moest wordengeI!laakt. Er werden op . twee dagen 
honderde11 pannekcieken 'ge bakken. 

Iedereen had zijn handen vol : , in de zaal, in de keuken, bij de 
bediening; maa~ allen deden het met de glimlach, gelukkig om de 
grote opkomst. · 

' ~.: .· . !'• 

Br Cyi-iel was misschien nog de 'gelukkigste van ons allemaal om de ' 
vele steu.n en sympathie, die hij mocht ontvangen van zoveel men.,;. 
sen, die hun steentje wilden bijdragen tot dat grote mooie Byumba
projekt .ten voordele van Rwanda" een . der mooiste, maar ook een der 
armste landen van de wereld. Wij telde~ niet minder dan . . 4·3 nieuwe 
inschrijvingen van mensen, die voortaan: ·wensen ons blaadje · te ont
vangen. 

Wij z~ggen . van harte dank aan de v~le mensen die geholpen hebben 
en aan de vele 'mensen, die de tentoonstelling bezochten. 

Het was de eerste maal dat wij die organis-eerçlert. in Bokrijk. Wij )1 
hebben de opmerkingen van bezoekers genotee-rd en houderi · er reke.ning 
mee om het een volgende keer nog beter te doen ! · 

Moniek. 



't ' Doet altijd g9ed, wanneer op de Redaktie reakties binnen komen, di e 
~ een hart onder d~ ~iem steken. Zo schreef een' familie uit Sterrebeek : 

1 

;·· "Wij horen graag vertellen over het werk van Br Cyriel, vooral om
dat wij zelf in Kisaro zijn geweest. Br Cyriel kan de mensen ginder 
npg leren zelf te presteren. Hij kan ook veel werk verrichten met 
weinig geld. Daar geef je niet vergeefs aan !" · · · 

Voorwaar eèn spontane reaktie die deugd doet i -· 

Wij schreven in ons vorig nunnner. dat wij zowel Br Alex als Br Cyriel 
binnen kort konden, verwachten. Dat is ondertussen gebeurd. 

l 
Er .Alex is in juli afgekomen en zal voor onbepaalde tijd in Belgi~ 
blijven. Br Cyriel is in september teruggekomen. Op 16 november is de 
afreis voorzien. Wie met hem wenst kontakt op te .nemen, kan altij d 
terecht op het Redaktiesekretariaat. Of nog eenvoudiger : kom naar 
onze tentoonstelling op 8-9 november e.k. 

\

Het Byumba-comité heeft het plan opgevat om op 8-9 november een 
Missie-Expo te houde:r;_. Wij verwachten.natuurlijk AL ONZE ll.!Q.ttä.4-
VRIE~IDEN . Uw sympathie en Uw steun ziJn noodzakelijk om di t grote 
projek·t te kunnen verwezenlijken. Naast allerhande informatie- stan-
den is er ook de verkoop voorzien van produkten en artikelen, hand
vervaardigd door de inh~emse bevolking van Rwanda en ande~e ontwik- · 
kelingslanden. · 

Wij zijn zo vrij om een stortingsbiljet bij deze uitgave te voegen 
om het storten voor het projekt te vergemakkelijken. 
Wij zijn er ,van ov.ertuigd dat in deze Missiemaand en .in het kader 
van de komende 11.11.11. aktie vele mensen bereid zullen zijn om 
hun bijdrage te doen voor het Projekt Byumba. .. 
Een storting van minimum 1•000 .fr. geeft recht op een attest voor 
aftrek van belastingen. Gelieve dit uitdrukkel~jk te .vermelden. 
Ons adres en postcheck n° zijn nog altijd : 

000-1069478-53 
Projekt Byumba 
Dr Loriersstraat 7 
3600 GENK. 

".. ;. !' 

1 Weer zijn wij verplicht U te verwijzen naar ons volgend nummer voor 
t het nieuws omtrent de geit (Nele). 

Met stellige zekerheid kunnen wij U dan wel meer berichten. 
Ondertussen is Br Cyriel in Overpelt op les geweest om ,gei~enJ<aas 
te maken. Zoals Ge ziet .•••• het plan zal toch zijn uitwerking krijgen. . . 
Geduld dus ••••• tot volgende keer ! ! 1 



Zondag 14 december. 't Belt. De Chiromeisjes Z1Jn bezig met een kwis. 
Opdracht luidt : Kunt Gij ons het verhaal van de geit vertellen '? 
Welk verhaal z dat van"toen" of dat van "nu" ? 
Ja, hc ii .v-erhaal van NU kon~ nog niet verteld worden . 
We haddf n pas verleden woensdag deze telegram naar Byumba gedaan : 
GEJTEN/STOP/ KOMEN/ST0;J?/DINSDAG/STOP/16.12/STOP/10u15/ 
Mae.ndag 15 dec ember ~ de dubbele geitekooi wordt op de bagagehouder 
van de aut o gezet. Vertrek : 9u. Zo .stipt · dat de fo t oreporter net te . 

. laat komt. Langzaam aan gaat de reis naar Zaventem. Er steekt nog 
al wat wi nà" 

i 1 Ou45 : Aa11.Jrnmst t e z·aventem. De kooi wordt afgezet. Voor de vlucht 
is allee O.K. De reis gaat verder naar Ouwegem (bij Oudenaarde). 
Goede on~vangst bij ~ons Marie", (de zuster van br. Cyriel). 

1 14u45 : t\>Tee jonge , dra chtige gei ten huppe.lèn naar de aut o •• •• .• 
op weg n::::=i.r he t onbekende. Ze zijn kalm en braaf t ijdens de verre 
autoreis& 
15u45 : Aanlrnmst te Zaventem. De Firma G...... Frères - een naam 
als een monument - heeft de reis geregeld. De dierenarts keurt én 
de ge i ten ón de kooi. Prima ! Papieren worden ingevuld. Gewicht en 
grootte van de kooi gekontroleerd! We betalen ! . 
Zo , nu is alles kant enk.laar. 
U gaat nog even langs Sabena-Export om de vlucht te bevesti gen. 
De douanepapieren worden geregeld. Nu nog de stempel van de lucht
vaart maatschappij. 
Ja 11 gaat die vlucht wel door? Ik zal eens gaan zien ••••• 
Enkele minuten later: de vlucht is 48 uren vertraagd ••••• !!!!!! 
Daar staan we. Wat nu •••• Terug naar G •••••• Frères. 
Er gaat een boze telefoon naar de luchtvaartmaatschappij. 
Nog bozer gedachten bij belanghebbenden ••• van p ••••• v ••••• d •••• ~ 
l •o •• v •••..• Brousselairs lde lezer kan hier zelf enkele vriende
lijke woord jes invullen) 
Niets aan t e doen ! · 
Het enige wat we kunnen bekome:r i s dat er een telex na2.r Rwanda gaat . 
Maar br. Cyriel zal op dinsdag 1E.12. toch op de luchthave~ van Ki
gali s taan. 
Wat nu gedaan ? Na even beraadslagen : wij zullen de dieren voor twee 
dagen t ert.J.g naar hun vertrouwde stal doen. 

1 19u . : Terug te Ouwo0em ! Verwonderde gezichten : toch niets aan de 
hand ! Ja, neen, we komen de dieren woensdag opnieuw halen. 

\ Woensdag 17 december: opnieuw naar Zaventem ! 
10u30: laatste bevestiging : de dieren vertrekken deze avond, 
11u30: Ouwegem. Weer worden de geiten ingeladen. 
Weer zijn ze bra.af onder weg. Weer worden ze in hun luxekooi gezet. 
Deze keer is het voor goed. Ze zullen vertrekken om 20u15. 
15u. : Terug thuis: wij hebben 850 km. afgelegd om t wee geiten naar 
Rwanda te sturen. Bi j de post is er een brief van br . Cyriel : tele
gram aangekomen : wj_j zullen dJ.nsdag op de luchthaV8}\ Zijn ! 
Nu verwachten wij nieuws ! Misschien : einde goed, alles goed ! 

Wij wensen al onze lezers een Zalig en vredevol Kerstfees t en veel 
heil en zegen voor het Nieuwe jaar. Wij danken allen die ons sinds 
ons vorig nummer goed geholpen hebben~ 
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